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Генеральная Ассамблея
Шестидесятая сессия

10-е пленарное заседание
Cуббота, 17 сентября 2005 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.
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Председатель: г-н Ян Элиассон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Швеция)

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Выступление президента Демократической
Социалистической Республики Шри-Ланка
Ее Превосходительства достопочтенной
Чандрики Бандаранаике Кумаратунги

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Де-
мократической Социалистической Республики
Шри-Ланка.

Президента Демократической Социа-
листической Республики Шри-Ланка Ее Пре-
восходительство достопочтенную Чандрику
Бандаранаике Кумаратунгу сопровождают в
зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Демократической Социалистической
Республики Шри-Ланка Ее Превосходительство
достопочтенную Чандрику Бандаранаике Кумара-
тунгу и приглашаю ее выступить с заявлением.

Президент Кумаратунга (Шри-Ланка) (гово-
рит по-английски): Г-н Председатель, позвольте от
всей души поздравить Вас с вступлением на этот
высокий пост в Генеральной Ассамблее на ее шес-
тидесятой сессии. Мы желаем Вам всего наилучше-
го и заверяем Вас в полной поддержке и сотрудни-

честве Шри-Ланки в Вашей работе. Я благодарю
г-на Жана Пинга за его мудрое руководство пятьде-
сят девятой сессией.

Эта историческая шестидесятая сессия Гене-
ральной Ассамблеи вдвойне важна для Шри-Ланки,
поскольку в этом году мы отмечаем пятидесятиле-
тие нашего членства в Организации Объединенных
Наций. Как маленькая страна, пронесшая факел де-
мократии через многие трудности, мы скромно гор-
димся тем, что слова, сказанные нами на первой
сессии Генеральной Ассамблеи, к которой мы име-
ли честь обратиться, не потеряли своей актуально-
сти и по сей день. Представлявший Шри-Ланку
премьер-министр Бандаранаике сказал тогда:

«Успех нашей Организации в большой степени
зависит от известного морального престижа,
который она имеет � от ее коллективного мо-
рального влияния, от того, что она взывает к
порядочности людей. И в этом отношении ей
могут помочь как мощные, так и слабые госу-
дарства, и я заверяю нашу Ассамблею, от име-
ни своей страны, что, поскольку это нас каса-
ется, мы со всей искренностью приложим все
усилия к тому, чтобы содействовать осуществ-
лению благородных идеалов, которые отстаи-
вает Организация Объединенных Наций».
(Официальные отчеты Генеральной Ассамб-
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леи, одиннадцатая сессия, пленарные заседа-
ния, 590-е заседание, пункт 42)

Спустя 50 лет я с радостью заявляю, что моя
страна сдержала данное слово, регулярно внося
свой вклад в поиски консенсуса в Организации в
самых разных областях: от морского права до разо-
ружения и от прав человека для проблемы терро-
ризма. Мы по-прежнему полностью привержены
Организации Объединенных Наций.

Мы по-прежнему считаем, что коллективный
престиж Организации необходим для безопасного,
мирного и гуманного мира. Мы убеждены, что та-
кой мир можно построить, если каждое государст-
во-член будет добросовестно выполнять свои инди-
видуальные и коллективные обязательства.

Наши народы живут в надежде, что мы добь-
емся успеха.

Утром 26 декабря 2004 года Шри-Ланка и ряд
других стран региона Индийского океана столкну-
лись со стихийным бедствием беспрецедентного
масштаба. Огромные волны цунами обрушились на
побережье нашей островной страны, накрыв две
трети территории прибрежных районов и оставив
после себя смерть и разрушения такого масштаба, с
каким миру никогда прежде не приходилось стал-
киваться. Потрясенные этой чудовищной катастро-
фой, правительства, Организация Объединенных
Наций и другие международные организации, орга-
низации гражданского общества и огромное число
добровольцев со всего мира поспешили предложить
свою помощь моей стране и ее народу в восстанов-
лении, реабилитации и реконструкции. Это был за-
мечательный пример человеческой солидарности.
Граждане мира протянули руку помощи, невзирая
на преграды геополитических и других искусствен-
ных барьеров, в замечательном едином порыве,
свидетельствующем о человеческой щедрости. Это
возродило в нас веру в силу народов всего мира
действовать единым фронтом, чтобы побудить пра-
вительства предпринять усилия в интересах чело-
вечества, во имя нового, более совершенного мира.

От имени моего народа и моего правительства
я хотел бы выразить глубокую признательность и
благодарность всем тем, кто оказывал помощь и
проявлял солидарность, внося щедрые взносы на
восстановление нашей страны. Позвольте мне вос-
пользоваться данной возможностью, чтобы обра-
титься со словами особой признательности к Спе-

циальному посланнику Организации Объединенных
Наций по странам, пострадавшим от цунами, пре-
зиденту Клинтону за его приверженность и руково-
дство координацией продолжающихся международ-
ных усилий, направленных на устойчивое восста-
новление.

Если после катастрофического цунами моя
страна оказалась в трагическом состоянии, то сего-
дня мы столкнулись с бедствием, вызванным акти-
визировавшимся на нашей земле ужасающим тер-
роризмом. Месяц назад в результате преднамерен-
ного варварского террористического акта был убит
мой дорогой коллега министр иностранных дел
Шри-Ланки Лакшман Кадиргамар. Еще один герой,
неустанно сражавшийся за свободу и справедли-
вость, пал жертвой врагов мира и единства. Будучи
министром иностранных дел, покойный г-н Кадир-
гамар активно выступал и неустанно боролся про-
тив экстремистских расистских идеологий, прибе-
гающих к насилию в качестве орудия достижения
своих сепаратистских целей. Ему хватило мужества
открыть миру истинное лицо терроризма, навязан-
ного моей стране. На протяжении долгих одинна-
дцати лет, выступая с этой самой трибуны,
г-н Кадиргамар предупреждал Ассамблею об угро-
зе, которую несет терроризм для демократического
образа жизни, не только в Шри-Ланке, но и во всем
мире.

На протяжении двух с лишним десятилетий
Шри-Ланка подвергается нападениям со стороны
«Тигров освобождения Тамил Илама», вооруженной
группировки, использующей зверские методы и
террористов-смертников в своей кампании террора
с целью создания отдельного государства. Игнори-
руя соглашение о прекращении огня, эта группи-
ровка продолжает осуществлять многочисленные
незаконные террористические акции. К их числу
относится призыв на военную службу детей, что
является грубейшим нарушением обязательств, взя-
тых ими на себя в присутствии многих сторон, в
том числе Специального представителя Генераль-
ного секретаря по вопросу о положении детей и
вооруженных конфликтах, и убийство представите-
лей демократической оппозиции в рамках политики
ликвидации политических лидеров и активистов
Тамила в области прав человека, проводимой во-
преки всем нормам и практике международного
права и невзирая на настойчивые усилия моего пра-
вительства и норвежских посредников.
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Я позволю себе усомниться, что недавнее
включение Советом Безопасности этой группиров-
ки в специальные списки в связи с призывом детей
на военную службу будет достаточной мерой для
сдерживания такой деятельности. Против воору-
женных группировок, подрывающих национальный
и международный мир и нарушающих права чело-
века, следует вводить целенаправленные санкции,
аналогичные тем, которые были предложены Гене-
ральным секретарем Кофи Аннаном в его докладе
Совету Безопасности.

Я глубоко убежден, что с терроризмом нельзя
покончить используя государственный механизм
военного подавления. Следует находить и эффек-
тивно устранять социально-экономические и куль-
турные причины конфликта. Мы признаем, что дол-
госрочное решение этнических проблем и пробле-
мы терроризма в моей стране и в любом другом ре-
гионе мира возможно только путем переговоров и
диалога. Поэтому в 1994 году мое правительство
первым выступило с предложением о достижении
урегулирования путем переговоров вместо воору-
женного конфликта и предложением о частичной
передаче власти вместо создания отдельного госу-
дарства. В феврале 2002 года правительство заклю-
чило соглашение о прекращении огня с группиров-
кой повстанцев и приступило к переговорам при
посредничестве правительства Норвегии.

Однако два с половиной года назад «Тигры»
покинули стол переговоров в шестой раз за послед-
ние 18 лет. Все попытки возобновить переговоры до
сих пор не дали результата. В порядке проявления
доброй воли после того, как на нас обрушилось цу-
нами, я согласился на договоренность с повстанца-
ми относительно совместных действий по проведе-
нию восстановительных работ по ликвидации по-
следствий цунами. Это была еще одна мера, на-
правленная на привлечение повстанцев к совмест-
ной работе, в частности в рамках гуманитарных ме-
роприятий, несмотря на их упрямое стремление ос-
таваться вооруженными и не иметь никаких оппо-
нентов в лице какой-либо иной тамильской демо-
кратической политической партии.

Мое правительство подтвердило свою при-
верженность прекращению огня и мирным перего-
ворам. Мы продолжаем делать все, что требуется от
демократического правительства, чтобы, выполняя
желание всего нашего народа, не допустить возвра-
та к вооруженному конфликту.

Мирный процесс не может происходить и не
происходит в вакууме. Народ требует, чтобы мир-
ный процесс обеспечивал соблюдение обязательств
и надлежащее поведение всех сторон в конфликте.
Если воинствующая группировка, являющаяся не-
государственным субъектом, злоупотребляет своим
особым положением, предоставленным ей благода-
ря мирному процессу, чтобы использовать свободу,
гарантированную демократической системой управ-
ления, для усиления собственного положения путем
инфильтрации и принуждения граждан, организа-
ций и политических партий, то это серьезно сказы-
вается на способности избранного правительства
эффективно двигаться вперед по пути к примире-
нию и миру.

Восстановление демократии, создание усло-
вий для существования инакомыслия и содействие
осуществлению прав человека на севере и востоке
нашей страны является сегодня важным необходи-
мым условием для мирного процесса в Шри-Ланке.
Прочного политического урегулирования можно
достичь лишь в том случае, если повстанческая
группировка станет демократической гражданской
организацией. Этот процесс заслуживает полной
поддержки со стороны международного сообщест-
ва.

Сегодня Шри-Ланка, как и в течение многих
лет, остается твердо приверженной глобальным
усилиям по борьбе с терроризмом во всех ее аспек-
тах. Никакой повод не может оправдать развязыва-
ния неизбирательного террора в отношении ни в
чем не повинных людей. Исходя из этого Шри-
Ланка подписала и ратифицировала все конвенции
Организации Объединенных Наций, направленные
на борьбу с терроризмом. Мы искренне надеемся,
что на нынешней сессии удастся завершить работу
по всеобъемлющей конвенции о борьбе с междуна-
родным терроризмом, что позволит укрепить и при-
дать завершенную форму международно-правовой
основе для коллективной борьбы с терроризмом.

Шри-Ланка будет по-прежнему вносить свой
вклад в дело достижения консенсуса в качестве
Председателя Специального комитета Организации
Объединенных Наций по этому вопросу.

Шри-Ланка обязалась достичь поставленных
Организацией Объединенных Наций целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия, к 2015 году. Мы уже достигли намечен-
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ных целей в деле обеспечения начального образо-
вания и сокращения материнской и детской смерт-
ности. Мы сохраняем приверженность делу содей-
ствия расширению политических и экономических
возможностей женщин с тем, чтобы равноправие
мужчин и женщин стало делом соблюдения прав
человека и социальной справедливости.

Наше национальное управление защиты инте-
ресов детей осуществляет многочисленные про-
граммы по борьбе с жестоким обращением и наси-
лием в отношении детей и обеспечению их защиты,
а также соблюдению права свободно радоваться са-
мому драгоценному подарку этой жизни � детству.
И своими успехами мы обязаны постоянным усили-
ям в политическом планировании и выполнении
принятых решений.

Эти показатели и другие подтверждения высо-
кого реального качества жизни нашего народа, мы
будем стремиться улучшить и далее, по мере того,
как мы продвигаемся к достижению к 2015 году це-
лей в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия. Однако искоренение нищеты
остается для нас одной из важнейших задач. Для
того чтобы победить это бедствие, мы предприни-
маем дальнейшие шаги в сотрудничестве с нашими
двусторонними и многосторонними партнерами по
развитию путем принятия экономических и соци-
альных программ.

Что касается современной ситуации в области
здравоохранения в мире, то, хотя человечеству и
удалось полностью искоренить оспу и почти полно-
стью полиомиелит, есть множество других заболе-
ваний � нередко увязываемых с нищетой � кото-
рые продолжают приводить к многочисленным че-
ловеческим жертвам, особенно в развивающихся
странах. Ежегодно шесть миллионов детей умирают
от недоедания в возрасте до пяти лет. Более 50 про-
центов населения Африки страдают от связанных с
качеством воды болезней, таких, как холера. Еже-
дневно 6000 человек умирает от ВИЧ/СПИДа. Еже-
годно более 300 миллионов людей заболевают ма-
лярией. Новые вызовы, такие, как тяжелый острый
респираторный синдром и птичий грипп указывают
нам на то, что национальные границы не могут ос-
тановить распространение подобных пандемиче-
ских заболеваний. В условиях беспрецедентного
развития технологий и мобильности людей нет оп-
равдания тому, чтобы некоторые народы страдали

от заболеваний, которые можно контролировать, ес-
ли не искоренить полностью.

Я полагаю, что нашему миру сегодня угрожа-
ют три злые силы, которым не должно быть места в
наше время, в двадцать первый век, век глобализа-
ции; это � нищета, болезни и терроризм. Сегодня
это зло препятствует социальному, культурному и
экономическому благополучию большей части че-
ловечества. И ни одна страна не может победить это
зло в одиночку. Международное сотрудничество в
наших же с интересах, и нам необходимо укреплять
его. Мы разделяем твердое убеждение в том, что
Организация Объединенных Наций в год своего
шестидесятилетия должна провести серьезные все-
сторонние реформы, призванные повысить ее го-
товность отвечать на новые вызовы, принимая во
внимание современные международные реалии.

Мы высоко ценим тот огромный вклад, кото-
рый внес Генеральный секретарь и его команда в
нынешний процесс реформирования, в результате
чего стало возможным принятие итогового доку-
мента (резолюции 60/1) на недавнем Саммите Ор-
ганизации. Мы обращаемся с призывом ко всем го-
сударствам-членам объединить усилия в интересах
укрепления этой основы и претворения в жизнь то-
го, о чем мы договорились, а также продолжать ра-
ботать над тем, что еще предстоит достигнуть.

Ликвидация последствий цунами подтвердила,
насколько ценно и каким потенциалом обладает гу-
манитарное сотрудничество, когда люди оказыва-
ются в беде. Мы выражаем надежду на то, что тот
же дух братства и те же общие интересы будут и
впредь преобладать при решении тех социально-
экономических задач и задач в области безопасно-
сти, с которыми мы сталкиваемся. Давайте же по
случаю столь великого повода, шестидесятилетия
Организации Объединенных Наций, возьмем на се-
бя коллективное обязательство действовать сообща
в интересах человечества и избавиться от трех бед-
ствий: нищеты, болезней и терроризма.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Демократической Социалисти-
ческой Республики Шри-Ланка за ее выступление.

Президента Демократической Социалистиче-
ской Республики Шри-Ланка г-жу Чандрику
Бандаранаике Кумаратунгу сопровождают из
зала Генеральной Ассамблеи.
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Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем предоставить слово следующему оратору, я
хотел бы привлечь ваше внимание к вопросам со-
блюдения порядка в зале Генеральной Ассамблеи.
Во время заседания в зале несколько раз раздава-
лись звонки мобильных телефонов. Как заметили
члены Генеральной Ассамблеи, это мешает нор-
мальному ходу заседания. Поэтому я настоятельно
призываю делегатов выключать мобильные телефо-
ны или отключать звонок в зале Генеральной Ас-
самблеи. Я также прошу представителей тише пе-
редвигаться по залу при входе в зал или выходе из
зала и вести все разговоры шепотом с тем, чтобы не
мешать выступающим. Я надеюсь на сотрудничест-
во всех присутствующих в деле поддержания ти-
шины и порядка в зале Генеральной Ассамблеи и
прежде всего из уважения к нашим ораторам.

Выступление президента Исламской Республики
Иран г-на Махмуда Ахмадинежада

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Ис-
ламской Республики Иран.

Президента Исламской Республики Иран
г-на Махмуда Ахмадинежада сопровождают в
зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в стенах Организации Объединенных
Наций президента Исламской Республики Иран Его
Превосходительство г-на Махмуда Ахмадинежада и
приглашаю его выступить перед Генеральной Ас-
самблеей.

Президент Ахмадинежад (говорит на фарси,
текст на английском языке представлен делегаци-
ей): Сегодня мы собрались здесь, чтобы обменяться
мнениями о мире, его будущем, и наших общих
обязанностях в этой связи. Для нас очевидно, что
будущее мира тесно связано с его настоящим, с те-
ми тенденциями, которые преобладают в нем сей-
час и которые вселяют как надежду, так и отчаяние.

С одной стороны, существуют определенные
надежды и возможности, и именно они служат ос-
новой для работы Генеральной Ассамблеи. Сегодня
во мнениях людей довольно много общего, и это
может служить хорошей основой. Закончились вре-
мена философов-агностиков, и человечество снова
едино в своей вере в единого Создателя всего суще-

го. Именно это и объединяет нас. И именно вера
принесет решение многих нынешних проблем. Ис-
тина озарит жизнь людей светом веры и нравствен-
ности, сдержит их от  агрессии, насилия и неспра-
ведливости и поведет их дорогой сострадания и за-
боты о ближнем.

Другая надежда основана на уважении всего
мира к источникам знания. Несмотря на ценность
здравого смысла, опыта и науки как источников
знания, тьма средневекового невежества помешала
значительной части западного мира оценить ее. Та-
кая реакционная тенденция лишила многих людей
доступа к различным научным открытиям и знани-
ям, а также лишила людей на Западе других источ-
ников знаний, а именно Бога и знаний, базирую-
щихся на откровениях � божественных пророчест-
вах, которые распространялись такими пророками,
как Ной, Авраам, Моисей, Иисус и Магомет. Сего-
дня агностическое мышление идет на убыль, и в на-
стоящее время человечество в равной степени вос-
хищается религией, наукой, знаниями и духовно-
стью. Это многообещающее начало.

Святые пророки учат нас с должным уважени-
ем относиться к земной жизни человека. Человеку
ниспослано достоинство, и самое важное его пред-
назначение состоит в том, чтобы быть наместником
Аллаха на земле. Аллах поставил людей на землю
для того, чтобы освоить ее, институционально за-
крепить справедливость, преодолеть свои эгоисти-
ческие тенденции и не восхвалять никакого другого
бога, кроме Аллаха. Вера и добрые дела могут при-
нести избавление и благоденствие даже в этой жиз-
ни. Для достижения этого необходима воля людей,
то есть воля каждого из нас. Мы должны прислу-
шаться к зову нашей общей первозданной природы
и прийти к установлению благоденствия.

С другой стороны, сила военного господства,
растущая нищета, ширящаяся пропасть между бога-
тыми и бедными странами, насилие как средство
разрешения кризисов, распространение терроризма,
особенно государственного терроризма, существо-
вание и распространение оружия массового унич-
тожения, повсеместное отсутствие честности в
межгосударственных отношениях и неуважение
равноправия народов и стран в международных от-
ношениях � все это лишь часть вызовов и угроз, с
которыми мы сталкиваемся.
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Хотя эти вызовы весьма реальны, как пред-
ставляется, они не являются нашей неотвратимой
судьбой. Наша общая воля не только способна из-
менить этот курс, но может даже привести нас к
жизни, полной надежд и процветания. Божествен-
ное откровение учит нас, что

«Аллах не меняет того, что с людьми, пока они
сами не переменят того, что с ними». (Ко-
ран, XIII:11)

Как мы можем повлиять на будущее мира? Ко-
гда и как воцарятся мир, спокойствие и благополу-
чие? Таковы стоящие перед нами фундаментальные
вопросы.

Мы считаем, что устойчивый порядок, при ко-
тором могут процветать мир и спокойствие, может
покоиться лишь на двух столпах � на справедливо-
сти и духовности. Чем дальше человеческое обще-
ство отходит от справедливости и духовности, тем с
большей неопределенностью ему придется столк-
нуться, и тогда даже относительно небольшой кри-
зис � скажем, стихийное бедствие, � может при-
вести к различным аномалиям и жестокости.

К сожалению, мир изобилует примерами дис-
криминации и нищеты. Дискриминация порождает
ненависть, войну и терроризм, которые объединяет
одна общая основная черта � отсутствие духовно-
сти в сочетании с несправедливостью.

Справедливость предполагает равные права,
справедливое распространение ресурсов на терри-
ториях различных государств, равенство всех перед
законом и уважение международных договоренно-
стей. Справедливость признает право всех на спо-
койствие, мир и достойную жизнь. Справедливость
отвергает запугивание и двойные стандарты. Как
сказала выдающаяся дочь пророка Ислама: «Спра-
ведливость наполняет покоем наши сердца».

Сегодня мир жаждет установления такой
справедливости. Если человечество твердо решит
прислушаться к зову своей первозданной сути, то за
этим последует справедливость. Именно это и обе-
щал Аллах, и все люди доброй воли всех религий
ждут этого. Если в развитии глобальных отношений
возобладают справедливость и духовность, то
прочный мир будет гарантирован.

И наоборот, если международные отношения
не будут основываться на справедливости или ду-
ховности и будут лишены моральных устоев, то ме-

ханизмы установления доверия и мира останутся
недостаточными и неэффективными.

Если некоторые, опираясь на свою военную
силу и экономическую мощь, пытаются расширить
свои права и привилегии, то они нанесут огромный
урон делу мира и по сути дела будут подпитывать
гонку вооружений и распространение чувств отсут-
ствия безопасности, страха и обмана. Если глобаль-
ные тенденции и впредь будут служить интересам
малых, влиятельных групп, то даже интересы граж-
дан сильных стран окажутся в опасности, о чем
свидетельствуют кризисы и стихийные бедствия
последнего времени, подобные недавнему трагиче-
скому урагану «Катрина».

Сегодня моя страна призывает другие страны
и правительства идти в направлении установления
прочного спокойствия и мира на основе справедли-
вости и духовности.

Исламская Республика Иран была рождена
движением, в основе которого лежит чистая, перво-
зданная суть народа, который поднялся с колен для
того, чтобы вернуть себе достоинство, уважение и
права человека. Исламская революция свергла ре-
жим, который был приведен к власти в результате
переворота и который пользовался поддержкой тех,
кто утверждал, что отстаивает демократию и права
человека. На протяжении 25 лет они душили стрем-
ление страны идти путем развития и прогресса,
прибегая к запугиванию и пыткам населения, но
покорно подчиняясь внешнему влиянию и раболеп-
ствуя перед ним.

Исламская Республика Иран � это проявление
подлинной демократии в регионе. Народ Ирана
держит курс на уважение прав человека и достиже-
ние спокойствия, мира, справедливости и развития
для всех через единобожие.

На протяжении восьми лет режим Саддама на-
вязывал моему народу широкую войну и оккупа-
цию. Он использовал самое отвратительное оружие
массового уничтожения, в том числе химическое
оружие, против как иранцев, так и иракцев. Но кто
же вложил это оружие в руки Саддама? Какова была
тогда реакция на применение химического оружия
тех, кто утверждает теперь, что ведет борьбу с ору-
жием массового уничтожения? Мир является свиде-
телем того, что Исламская Республика Иран в силу
своих гуманитарных принципов � даже в самые
тяжелые времена, когда мы понесли огромные че-
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ловеческие жертвы � никогда не позволяла себе
использовать такое оружие. Тысячи ядерных боего-
ловок, размещенных в различных точках мира, на-
ряду с программами совершенствования этого не-
гуманного оружия, создали новые условия подавле-
ния и диктата военной машины, которые угрожают
международному сообществу и даже гражданам тех
самых стран, которые обладают этим оружием.

Парадоксально, что те, кто на деле использо-
вал ядерное оружие и продолжает производить,
складировать и активно испытывать такое оружие,
кто использовал бомбы и другие боеприпасы с
обедненным ураном против десятков, а, возможно,
сотен и тысяч иракцев и кувейтцев и даже против
своих собственных солдат и солдат своих союзни-
ков, подвергая их опасности неизлечимых болезней,
кто грубо попирал свои обязательства по Договору
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), кто
не спешит подписывать Договор о всеобъемлющем
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), кто ос-
настил оккупационный сионистский режим оружи-
ем массового уничтожения � именно они не только
отказываются исправить свои прошлые деяния, но
и � в нарушение ДНЯО � пытаются помешать
другим странам получить технологию, необходи-
мую для производства ядерной энергии в мирных
целях.

Все эти проблемы вытекают из того факта, что
элементы справедливости и духовности отсутству-
ют в том, как могущественные правительства ведут
свои дела с другими странами.

После 11 сентября одну конкретную радикаль-
ную группу обвинили в террористической деятель-
ности, хотя никто так и не объяснил, как огромные
организации, занимающиеся сбором разведданных
и обеспечением безопасности, не смогли предот-
вратить такую дерзкую и хорошо спланированную
операцию.

Почему страны, которые не так давно поддер-
живали деятельность таких групп в Афганистане,
изображая себя при этом сторонниками прав чело-
века и афганского народа, вдруг превратились в их
самых ярых критиков? Должны ли мы верить, что
их благодетели � те самые гегемонистские держа-
вы � потеряли контроль? В таком случае, не лучше
ли было бы этим державам занять честный и транс-
парентный подход к международному сообществу,
предоставить точную информацию по основным

элементам и их оружию и системе финансовой под-
держки и признать ответственность за их бесчело-
вечные действия в отношении стран и народов, тем
самым оказав помощь народам и государствам в ли-
квидации корней терроризма правильно, мудро и
искренне?

Мы должны попытаться достичь устойчивого
спокойствия и мира на основе справедливости и
духовности.

Терроризм и оружие массового уничтожения
являются двумя основными угрозами для междуна-
родного сообщества. Исламская Республика Иран
как одна из жертв терроризма и химического ору-
жия полностью понимает те трудности, которые
возникают на пути борьбы с этими угрозами. Сего-
дня самый серьезный вызов заключается в том, что
преступники берут на себя роль прокурора. Еще
более опасно то, что определенные стороны, опира-
ясь на свою мощь и богатство, пытаются навязать
миру обстановку запугивания и несправедливости.
Они запугивают других, используя свои огромные
ресурсы в области средств массовой информации,
чтобы представлять себя как защитников свободы,
демократии и прав человека.

Люди во всем мире хорошо знают, что проис-
ходит в оккупированной Палестине. Убивают жен-
щин и детей, а подростков  сажают в тюрьмы. Раз-
рушают дома и сжигают фермы. Однако когда народ
Палестины борется с такими условиями, его обви-
няют в терроризме. В то же время оккупант, кото-
рый не следует никаким принципам � террор явля-
ется частью его провозглашенной и обычной поли-
тики � пользуется поддержкой вышеупомянутых
правительств. Позвольте мне сказать еще более
прямо. Государственный терроризм поддерживается
теми, кто заявляет, что борется с терроризмом.

Как можно говорить о правах человека и в то
же время вопиющим образом отказывать множеству
людей в неотъемлемом праве на доступ к людям
науки и техники, которые имеют применение в об-
ласти медицины, промышленного производства, и
энергетики и препятствовать их прогрессу и разви-
тию с помощью силы и запугивания? Можно
ли лишать государства плодов научно-технического
прогресса на основе силы или угрозы ее примене-
ния, прибегая к голословным заявлениям о возмож-
ности переключения технологии на военные цели?
Мы считаем, что все страны и народы имеют пра-
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во на научно-технический прогресс во всех облас-
тях, и в частности в области мирной технологии
производства ядерного топлива. Такой доступ не
может быть достоянием нескольких государств, в
ущерб большинству государств, ибо тем самым соз-
дается экономическая монополия, которая затем ис-
пользуется как инструмент для расширения господ-
ства.

Мы собрались здесь, чтобы защитить права
человека в соответствии с Уставом Организации
Объединенных Наций и не допустить, чтобы опре-
деленные некоторые державы утверждали, что у
некоторых стран больше прав или что некоторые
страны не имеют права пользоваться своими закон-
ными правами.

Мы не должны, в начале XXI века, прибегать к
логике средневековья и вновь пытаться отказать
обществам в доступе к научно-техническим дости-
жениям. Организация Объединенных Наций должна
быть символом демократии и равных прав госу-
дарств. Если мы говорим о равных правах госу-
дарств на политических форумах, мы должны гово-
рить об этой же концепции и на данном форуме.
Аналогичным образом, если мы говорим о праве на
суверенитет, тогда все государства должны иметь
возможность реализовать свои права на равной ос-
нове и в ходе демократического процесса.

Организация Объединенных Наций сможет
стать флагманом демократии, когда сама станет
олицетворением демократического процесса. Я хо-
чу вновь повторить, что устойчивое спокойствие и
мир могут быть построены лишь на основе спра-
ведливости и духовности.

Исламская Республика Иран является симво-
лом подлинной демократии. Все официальные лица,
включая руководителя Республики, президента и
членов Собрания Исламского совета, муниципали-
теты и деревенские советы, избираются на основе
волеизъявления граждан. В Исламской Республике
Иран прошли 27 национальных выборов за 27 лет.
Это свидетельствует об энергичном и динамичном
обществе, в котором люди принимают широкое уча-
стие в политической жизни.

В силу своего ключевого значения и влияния в
важном и стратегическом ближневосточном регионе
Исламская Республика Иран привержена внесению
активного вклада в содействие миру и стабильности
в этом регионе.

Режимы Саддама и талибов были оба порож-
дениями иностранных держав. Население и Афга-
нистана и Ирака хорошо знает, кто поддерживал эти
два режима. Сегодня для установления мира и
безопасности в регионе иностранные оккупацион-
ные силы должны уйти и полностью передать поли-
тический и экономический суверенитет над этими
двумя странами их народам.

Исламская Республика Иран будет продолжать
оказывать полную и всеобъемлющую поддержку
народам Ирака и Афганистана и их избранным пра-
вительствам и будет активно помогать им утвер-
ждать порядок и безопасность. Моя страна будет
продолжать расширять с ними свое искреннее со-
трудничество и взаимодействие.

В Палестине устойчивый мир будет возможен
на основе правосудия, прекращения дискриминации
и оккупации палестинской земли, возврата всех па-
лестинских беженцев и создания демократического
палестинского государства со столицей в Аль-Кудс
аш-Шарифе.

Сегодня государствам, как никогда, необходи-
мо конструктивное, позитивное и честное сотруд-
ничество и взаимодействие для того, чтобы  вести
достойную, спокойную и мирную жизнь на основе
справедливости и духовности. Давайте же заклю-
чим коллективный пакт для реализации этих закон-
ных чаяний  наших государств.

Здесь я хотел бы кратко остановиться на под-
ходе Исламской Республики Иран к ядерному во-
просу и о ее инициативе в этой связи. Ядерное ору-
жие и его распространение, с одной стороны, и по-
пытки навязать режим апартеида применительно к
доступу к мирной ядерной энергетике, с другой
стороны, являются двумя основными угрозами ме-
ждународному спокойствию и миру.

С учетом того, что в прошлые годы никакие
серьезные усилия, дополненные практическими ме-
ханизмами, не прилагались для продвижения к пол-
ному разоружению и, более конкретно, к осуществ-
лению решений и итогов Конференций 1995 и
2000 годов государств � участников Договора о
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по
рассмотрению действия Договора, я предлагаю Ге-
неральная Ассамблее как самому представительно-
му органу Организации Объединенных Наций по-
ручить специальному комитету подготовить и пред-
ставить всеобъемлющий доклад о возможных прак-
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тических механизмах и стратегии полного разору-
жения. Такому комитету следует также поручить
провести расследование, каким образом, в наруше-
ние ДНЯО, материалы, технология и оборудование
для производства ядерного оружия были переданы
сионистскому режиму, и предложить практические
меры создания на Ближний Восток зоны, свободной
от ядерного оружия. Некоторые могущественные
государства практикуют дискриминационный под-
ход к вопросу доступа государств � участников
ДНЯО к материалам, оборудованию и мирной ядер-
ной технологии. Тем самым они намерены навязать
ядерный апартеид. Мы обеспокоены тем, что как
только определенные могущественные государства
начнут полностью контролировать ресурсы ядерной
энергии и технологию, они откажут в доступе к ним
другим государствами тем самым усугубят разрыв
между могущественными странам и остальной ча-
стью международного сообщества. Когда это слу-
чится, мы будем разделены на страны, живущие при
свете, и страны, пребывающие во мраке.

К сожалению, за прошедшие 30 лет никакие
эффективные меры не были приняты для содейст-
вия осуществлению законно признанного права го-
сударств � участников ДНЯО располагать досту-
пом к мирному использованию ядерной энергии в
соответствии со статьей IV. Поэтому Генеральной
Ассамблее следует запросить Международное
агентство по атомной энергии представить в соот-
ветствии со статьей II его Устава доклад о наруше-
ниях со стороны конкретных стран, которые меша-
ют осуществлению вышеупомянутой статьи, а так-
же представить практические стратегии для ее не-
медленного осуществления.

Особенно важно отметить, что мирное исполь-
зование ядерной энергии без обладания ядерным
топливным циклом является пустым занятием.
Страны и народы, которые полагаются в качестве
своего топлива на принудительные полномочия и
ни перед чем не остановятся для достижения своих
интересов, могут, действительно, стать полностью
зависимыми от ядерных электростанций. Никакое
всенародно избранное, ответственное правительст-
во не может считать, что подобная ситуация отвеча-
ет интересам народа. История зависимости от неф-
ти богатых нефтью стран в условиях угнетения
представляет собой жизненный опыт, повторения
которого не хотела бы ни одна независимая страна.

Эти державы-гегемоны, которые считают на-
учно-технический прогресс в независимых и сво-
бодных странах вызовом своей монополии на важ-
ные инструменты власти и которые не хотят видеть
таких же достижений в других странах, представ-
ляют в ложном свете совершенно безопасные
и подверженные гарантиям технологические дос-
тижения в ядерной области как попытки завладеть
ядерным оружием. Это не что иное, как пропаган-
дистское утверждение. Исламская Республика Иран
в духе доброй воли выдвинуло предложение о взаи-
модействии и ведении конструктивного диалога.
Однако если некоторые попытаются навязать
свою волю иранскому народу прибегая к языку си-
лы и угроз, направленных против Ирана, то мы
полностью пересмотрим наш подход к ядерной
проблеме.

Позвольте мне как избранному президенту
иранского народа изложить другие важные элемен-
ты инициативы моей страны относительно ядерной
проблематики.

Во-первых, Исламская Республика Иран вновь
подтверждает свою ранее изложенную и неодно-
кратно повторенную позицию, что, в соответствии с
нашими религиозными принципами, стремление к
завладению ядерным оружием запрещено.

Во-вторых, Исламская Республика Иран счи-
тает, что необходимо вдохнуть в Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) новую
жизнь и, как я уже предлагал ранее, создать специ-
альный комитет для борьбы с ядерным оружием и
устранения апартеида, существующего в области
мирного использования ядерной технологии.

В-третьих, технология топливного цикла Ис-
ламской Республики Иран не отличается от подоб-
ной технологии в других странах, располагающих
мирной ядерной технологией. Поэтому в качестве
дальнейшей меры укрепления доверия и для обес-
печения максимальной степени Исламская Респуб-
лика Иран готова вступить в серьезные партнерские
отношения с частным и государственным секторами
других стран в деле осуществления программы
обогащения урана в Иране. Это является самым да-
леко идущим шагом � намного более всех требо-
ваний ДНЯО � предлагаемый Ираном в качестве
дальнейшей меры укрепления доверия.
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В-четвертых, в соответствии с неотъемлемым
правом Ирана на доступ к ядерному топливному
циклу центральное место в нашей ядерной полити-
ке по-прежнему будет отводиться техническому
взаимодействию и правовому сотрудничеству с
Международным агентством по атомной энергии.
Начало и продолжение переговоров с другими
странами будет вестись в контексте взаимодействия
Ирана с МАГАТЭ. Исходя из этого, я поручил соот-
ветствующим должностным лицам Ирана завер-
шить правовые и технические детали ядерного под-
хода Ирана на основе следующих соображений.

Во-первых, существующие международные
прецеденты свидетельствуют о том, что контракты
на поставку ядерного топлива не являются надеж-
ными и не существует ни одного обязательного к
исполнению международного юридического доку-
мента или другого инструмента, гарантирующего
поставку ядерного топлива. Во многих случаях та-
кие двусторонние контракты или приостанавлива-
лись, или полностью прекращались из политиче-
ских соображений. В связи с этим Исламская Рес-
публика Иран, исходя из стремления к мирному ис-
пользованию ядерной технологии, считает, что она
обладает законным правом заручиться объективны-
ми гарантиями для обогащения урана в условиях
ядерного топливного цикла.

Во-вторых, в ходе своих переговоров с тремя
странами Европейского союза Иран честно пытался
продемонстрировать прочность и справедливость
оснований для своей ядерной деятельности в кон-
тексте ДНЯО и для установления взаимного дове-
рия. Выбор наших партнеров по переговорам и
продолжение переговоров с тремя странами Евро-
пейского союза соответствует требованиям нашего
сотрудничества с Агентством о непереключении
процесса обогащения урана на немирные цели в
рамках действия ДНЯО. В этом контексте было
представлено несколько предложений, которые мог-
ли бы быть рассмотрены в контексте этих перегово-
ров.

В-третьих, необходимо отказаться от дискри-
минационного подхода в отношении ДНЯО, при ко-
тором внимание фокусируется на обязательствах
государств-участников в ущерб другим правам по
этому Договору.

Как президент Исламской Республики Иран, я
заверяю Ассамблею в том, что моя страна сделает

все, что в ее силах, чтобы содействовать спокойст-
вию и миру на нашей планете на основе двух выс-
ших ценностей � духовности и справедливости, а
также на основе принципа равноправия всех наро-
дов и стран. Моя страна будет конструктивно взаи-
модействовать и сотрудничать с международным
сообществом перед лицом стоящих перед нами
проблем.

С самого начала своего существования чело-
вечество жаждало наступления того дня, когда в
мире воцарятся справедливость, мир, равенство и
сострадание. Все мы можем способствовать созда-
нию такого мира. И когда такой день настанет, тогда
и будет воплощена конечная цель всех пророческих
религий, поскольку появится идеальное человече-
ское существо, являющееся наследником всех про-
роков и верующих. Он приведет этот мир к спра-
ведливости и к абсолютному миру.

О, Всевышний, я обращаюсь к тебе с молитвой
о том, чтобы скорее свершилось данное тобой обе-
щание, чтобы пришел тот совершенный и чистый
человек, который привнесет в наш мир справедли-
вость и мир. О, Господи, позволь нам быть среди
его соратников, последователей и тех, кто служит
его делу.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Исламской Республики Иран за
только что сделанное им заявление.

Президента Исламской Республики Иран,
г-на Махмуда Ахмадинежада, сопровождают
из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Южно-Африканской
Республики г-на Табо Мбеки

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента
Южно-Африканской Республики.

Президента Южно-Африканской Республики
г-на Табо Мбеки сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
Его Превосходительство г-на Табо Мбеки, прези-
дента Южно-Африканской Республики, и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.
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Президент Мбеки (говорит по-английски):
Прежде всего я хотел бы приветствовать г-на Жана
Пинга, предыдущего Председателя Генеральной
Ассамблеи, за проделанную им работу и руково-
дство Генеральной Ассамблеей, когда страны мира
занимались рассмотрением чрезвычайно важных
вопросов, что привело к выработке Итогового до-
кумента, который был принял вчера вечером.

Я хотел бы также поздравить Вас, г-н Предсе-
датель, с избранием на пост Председателя шестиде-
сятой сессии Генеральной Ассамблеи. Мы убежде-
ны в том, что Вы хорошо справитесь с обязанно-
стями Председателя Ассамблеи при рассмотрении
ею проблем, связанных с осуществлением решений,
принятых в ходе Встречи на высшем уровне по
проведению обзора выполнения положений Декла-
рации тысячелетия, а также других важных вопро-
сов, которые не были должным образом отражены в
Итоговом документе.

Незадолго до того, как мы собрались здесь на
этой Встрече на высшем уровне, в Вашингтоне,
О.К., состоялось важное совещание христианских
руководителей. Эти руководители опубликовали
коммюнике, озаглавленное «Призыв к партнерст-
ву», которое было адресовано нашей Встрече на
высшем уровне. В нем, в частности, говорится:

«В связи с безотлагательным призывом
церковных лидеров южного полушария мы со-
брались вместе в Вашингтонском националь-
ном соборе, будучи христианскими лидерами,
представляющими разнообразные традиции и
прибывшими из различных мест, как богатых,
так и бедных, как с Юга, так и с Севера, объе-
диненные общей заботой о тех, кто живет в
условиях нищеты. Мы видим их лица; мы
слышим их голоса; они являются частью нас и
мы являемся частью их.

В момент, когда исполняется шестидеся-
тая годовщина Организации Объединенных
Наций, мы благодарим ее за работу, направ-
ленную на миротворчество и достижение гло-
бального примирения, в особенности за исто-
рическое обещание об искоренении бедности,
данное в Декларации тысячелетия 2000 года.
Прошло уже пять лет, но, несмотря на триум-
фальное провозглашение этого принципа,
практические действия не увенчались успе-
хом. В этом коммюнике мы предлагаем свое

партнерство руководителям, собравшимся на
Встрече на высшем уровне в Организации
Объединенных Наций, в развитии глобального
движения за реализацию обещаний, вопло-
щенных в Целях в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия, в ка-
честве важнейшего шага вперед на пути к дос-
тижению более справедливого мира для всех
детей Божьих.

Мы считаем, что Бог призывает нас к то-
му, чтобы поставить людей, страдающих от
нищеты, в центр нашего внимания. Глобализа-
ция способствовала достижению беспреце-
дентного экономического роста. В то же время
шестая часть населения нашей планеты все
еще ежедневно борется за свое выживание под
тяжелым бременем крайней нищеты. Все уси-
ливающаяся концентрация богатств в нашем
мире, в то время как столько людей страдают,
является скандалом, который обедняет всех
нас.

Мы считаем, что дух партнерства между
богатыми и бедными, примером которого слу-
жат ЦРДТ, является средством, при помощи
которого мировое сообщество может решить
проблему нищеты во всех ее проявлениях. В
частности, мы поддерживаем идею глобально-
го партнерства в целях развития, и считаем,
что Церкви могут внести уникальный вклад в
это партнерство».

Уже тот факт, что религиозные лидеры, кото-
рые выступили с таким призывом, приехали из
многих частей мира, чтобы согласовать послание,
адресованное нашей встрече на высшем уровне, го-
ворит о том, что народные массы � люди, которые
нас избрали, � возлагают большие надежды на Ор-
ганизацию Объединенных Наций. Они рассматри-
вают эту Организацию как своего главного партне-
ра в продолжающейся борьбе за построение более
совершенного и гуманного мира.

Они ставят перед нами, имеющими привиле-
гию представлять наши государства в Организации
Объединенных Наций, задачу создавать, укреплять
и направлять эту всемирную Организацию, с тем
чтобы она действительно могла играть роль главно-
го партнера народов мира в строительстве более со-
вершенного и гуманного мира.
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Поэтому, по моему мнению, мы должны со
всей серьезностью отнестись к их выводу о том, что
прошло пять лет после принятия нами Декларации
тысячелетия и что, «несмотря на триумфальное
провозглашение этого принципа, практические дей-
ствия не увенчались успехом».

Шестьдесят лет назад, после огромных разру-
шений второй мировой войны и отвратительного
геноцида, совершенного во время этой войны, была
создана Организация Объединенных Наций, для то-
го чтобы, говоря словами Устава, «избавить гряду-
щие поколении от бедствий войны, дважды в нашей
жизни принесшей человечеству невыразимое горе».

Откликаясь на всеобщее требование о предос-
тавлении прав человека и прав народов, основатели
Организации заявили, что они создают Организа-
цию Объединенных Наций, чтобы «вновь утвердить
веру в основные права человека, в достоинство и
ценность человеческой личности, в равноправие
мужчин и женщин и в равенство прав больших и
малых наций» и «содействовать социальному про-
грессу и улучшению условий жизни при большей
свободе».

Собравшись здесь, отчасти в целях празднова-
ния шестидесятой годовщины международной Ор-
ганизации, созданной для того, чтобы нести надеж-
ду народам мира, мы не можем избежать некоторых
трудных вопросов. Это необходимо, если мы хотим
реализовать наше обязательство обеспечить, чтобы
Организация Объединенных Наций смогла выпол-
нить свои обязанности, которые, по словам религи-
озных руководителей, собравшихся в национальном
соборе в Вашингтоне, заключаются в установлении
мира, всеобщем примирении и искоренении нище-
ты.

Мы должны задать самим себе вопрос о том,
насколько хорошо подготовлена Организация Объе-
диненных Наций сегодня, через шестьдесят лет по-
сле своего создания, к тому, чтобы избавить гряду-
щие поколения от бедствий войны; защищать и по-
ощрять основные права человека для всех; защи-
щать и поощрять достоинство и ценность каждой
человеческой личности; обеспечивать равноправие
мужчин и женщин; обеспечивать равенство прав
больших и малых государств; и содействовать со-
циальному прогрессу и улучшению условий жизни
при большей свободе.

Мы должны задать себе вопрос � и честно
ответить на него, � справедливо ли будет охарак-
теризовать нашу деятельность в Организации Объ-
единенных Наций, как триумфальное провозглаше-
ние принципа, но неудачу с точки зрения его прак-
тического осуществления, как сказали религиозные
руководители.

Нынешняя реальность состоит в том, что
60 лет спустя после основания Организации Объе-
диненных Наций в качестве ответной меры на ужа-
сающие и отвратительные результаты преступлений
расизма, мы все еще сталкиваемся с раковой опухо-
лью расизма. Хотя Организация Объединенных На-
ций приняла важные решения по этому вопросу и
провела необходимые конференции с целью объе-
динения народов мира против расизма, те, кто по-
прежнему становятся жертвами преступлений про-
тив человечности, затрудняются привести примеры
случаев, когда Организация Объединенных Наций
пришла к ним на помощь.

Шестьдесят лет спустя после создания Орга-
низации ужасы войн и насильственных конфликтов
продолжают обрушиваться на ни в чем не повинных
людей, очевидно, вследствие того, что мы, Органи-
зация Объединенных Наций, не обладаем достаточ-
ной волей для того, чтобы выполнить обязательст-
во, взятое при учреждении этой Организации.

Африканцы, которые подвергались многочис-
ленным насильственным конфликтам со времени
создания Организации Объединенных Наций, особо
заинтересованы в том, чтобы эта Организация вы-
полнила свое обязательство избавить грядущие по-
коления африканцев от бедствий войны. Даже сей-
час, когда мы выступаем здесь, перед Организацией
Объединенных Наций стоит неотложная задача
принять необходимые меры в Кот-д�Ивуаре, чтобы
способствовать установлению прочного мира в этой
важной африканской стране, открыв путь к ее объе-
динению, проведению демократических выборов и
содействию социальному прогрессу и улучшению
условий жизни при большей свободе, говоря слова-
ми Устава.

Аналогичная задача стоит перед этой Органи-
зацией в плане восстановления прочного мира в
Дарфуре (Судан) на основе претворения в жизнь
имеющего историческое значение суданского все-
объемлющего мирного соглашения, подписанного в
Найроби, Кения, ранее в этом году.
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Всего 11 лет тому назад мы пережили вну-
шающий ужас геноцид в Руанде, и тысячи людей
были убиты в ходе кровопролитного конфликта,
имевшего место на Балканах. Те, кто испытал на
себе акты жестокости, могут вполне справедливо
сделать вывод о том, что Организация Объединен-
ных Наций не выполнила своего обязательства пе-
ред народами мира.

Я уверен в том, что все мы с нетерпением
ожидаем завершения конфликтов на Ближнем Вос-
токе, включая Ирак, и, в частности, восстановления
прав народа Палестины в контексте успешного вы-
полнения плана «дорожная карта».

Приветствуя недавние позитивные события в
этой области, мы должны признать тот факт, что
каждый день, который проходит без полного осу-
ществления плана «дорожная карта», лишь служит
немым укором для нас, Организации Объединенных
Наций, обвинением в том, что мы не сделали все
возможное для содействия установлению справед-
ливого и прочного мира, на который имеют право
палестинский, израильский и арабский народы.

Мы все признаем ту серьезную и насущную
угрозу, которую несет международный терроризм
всем нашим государствам. Мы все согласились с
тем реальным фактом, что нам необходимы много-
сторонние меры реагирования на эту общую угрозу.
Однако нам еще не удалось выработать общее оп-
ределение этой угрозы или установить ее осново-
полагающие причины.

Вопросы нераспространения и разоружения в
отношении оружия массового уничтожения имеют
решающее значение для всех государств, больших и
малых. Однако мы не смогли отразить эти вопросы
в итоговом документе, принятом вчера вечером на
встрече на высшем уровне по проведению обзора,
хотя проблема ядерного оружия и его нераспро-
странения занимает одно их ведущих мест в свод-
ках мировых новостей и в международной повестке
дня. Никто из нас не может по праву заявить о том,
что наша неспособность как Организации Объеди-
ненных Наций принять конкретные решения по
этим вопросам способствовала укреплению безо-
пасности во всем мире перед лицом угрозы оружия
массового уничтожения.

Что касается проблемы Ирана, то мы твердо
убеждены, что переговоры следует возобновить и
что эта проблема должна быть урегулирована в со-

ответствии с положениями Договора о нераспро-
странении ядерного оружия и при всестороннем
участии Международного агентства по атомной
энергии.

Разрыв между богатыми и бедными увеличи-
вается как внутри стран, так и между отдельными
странами, как отмечено в Докладе о развитии чело-
веческого потенциала за 2005 год, подготовленном
Программой развития Организации Объединенных
Наций, в котором утверждается, что разрыв между
гражданами со средним уровнем доходов в самых
богатых и в самых бедных странах велик и продол-
жает увеличиваться. Доклад гласит, что в 1990 году
средний американец был в 38 раз богаче, чем сред-
ний танзаниец, в то время как сегодня средний аме-
риканец в 61 раз богаче, чем средний танзаниец.

В том же докладе на странице 3 (английского
текста) говорится:

«В 2003 году в 18 странах, население которых
в совокупности составляло 460 миллионов че-
ловек, был отмечен более низкий уровень ин-
декса развития людских ресурсов (ИРЛР), чем
в 1990 году � беспрецедентное движение
вспять. На фоне все более процветающей ми-
ровой экономики 10,7 миллионов детей еже-
годно не доживают до пятилетнего возраста, и
более 1 миллиарда людей живут в условиях
ужасающей нищеты менее чем на 1 долл.
США в день».

Соответственно, если мы сделаем паузу и про-
анализируем пройденный путь, чтобы оценить, уда-
лось ли нам избавить мир от бедствий войны; по-
строили ли мы мир, вновь утвердивший веру в ос-
новные права человека; создали ли мы мир, в кото-
ром восстановлено достоинство и ценность челове-
ческой личности � мир, в котом гарантируются
равные права мужчин и женщин и государств,
больших и малых, весьма вероятно, что большинст-
во людей в мире скажет в ответ громкое «Нет!».

В Организации Объединенных Наций прини-
мается много решений, нацеленных на урегулиро-
вание различных глобальных проблем, которые со-
храняются на протяжении уже более 60 лет ее су-
ществования. Поэтому у нас имеются необходимые
стратегии для решения социальных, экономиче-
ских, политических и других проблем, стоящих пе-
ред человечеством. Мы также принимаем всеобъ-
емлющие и четкие программы осуществления этих
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стратегий и определяем необходимые для этого ре-
сурсы.

Вопросы, на которые мы должны найти ответ,
заключаются в следующем: почему эти программы
не выполняются и что нужно сделать для исправле-
ния этой ситуации.

Процесс глобализации означает, что наш об-
щий мир является более единым сегодня, чем 60 лет
назад, когда создавалась Организация Объединен-
ных Наций. Кроме того, взаимосвязь вопросов, ка-
сающихся мира, безопасности, развития и прав че-
ловека, никогда не была столь очевидной, как сего-
дня. Все это означает, что настоятельная необходи-
мость, которой было продиктовано и обусловлено
создание Организации Объединенных Наций в ка-
честве составляющей желаемой системы глобаль-
ного управления, приобретает сегодня еще более
актуальный характер. В этой связи необходимо
осуществить реформу Организации, с тем чтобы
она отражала новые глобальные реалии по сравне-
нию с тем периодом, когда она создавалась, и чтобы
она получила потенциал для эффективного реаги-
рования на неотложные проблемы, стоящие перед
всем человечеством.

Однако неприятная парадоксальная ситуация,
в которой мы оказались, состоит в том, что на про-
тяжении ряда лет происходит постоянный подрыв
авторитета и престижа Организации Объединенных
Наций и наблюдается неизменная тенденция к ее
маргинализации с точки зрения выполнения ее за-
конных функций, четко зафиксированных в Уставе
Организации Объединенных Наций. На шестидеся-
тую сессию Генеральной Ассамблеи возлагается
важная обязанность вновь подтвердить настоятель-
ную необходимость Организации выполнять ее обя-
зательства, определенные в этом Уставе. Накоплен-
ный за последние 60 лет опыт показывает, что для
ответа на критические замечания религиозных ли-
деров в адрес Организации, касающиеся триумфа в
принципе и неудачи на практике, мы должны быть
готовы к постоянной борьбе для обеспечения того,
чтобы сформулированное в Уставе Организации
Объединенных Наций видение действительно стало
реальностью.

В ходе этой борьбы мы обязаны сказать, сле-
дуя примеру религиозных лидеров, встреча которых
проходила в национальном кафедральном соборе
Вашингтона, что мы едины в нашем общем участии

в судьбе тех из нас, кто живет в условиях нищеты:
«мы видим их лица; мы слышим их голоса; они �
часть нас, а мы � часть их.»

Завершая свое выступление, я хотел бы еще
раз выразить наши глубочайшие соболезнования и
сочувствие правительству и народу Соединенных
Штатов в связи с гибелью людей и разрушениями в
результате урагана «Катрина».

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Южно-Африканской Республики
за его выступление.

Президента Южно-Африканской Республики
г-на Табо Мбеки сопровождают из Зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление султана и Верховного главы
Брунея-Даруссалама Его Величества хаджи
султана Хассанала Болкиаха Муиззаддина
Ваддаулаха

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление султана Брунея-
Даруссалама.

Султана и Верховного главу Брунея-
Даруссалама Его Величество хаджу султана
Хассанала Болкиаха Муиззаддина Ваддаулаха
сопровождают в Зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
султана и Верховного главу Брунея-Даруссалама
Его Величество хаджу султана Хассанала Болкиаха
Муиззаддина Ваддаулаха и приглашаю его высту-
пить в Ассамблее.

Султан хаджа Хассанал Болкиах Муиззад-
дин Ваддаулах (говорит по-английски): Я хотел бы
поздравить Председателя Ассамблеи по случаю его
избрания. При этом я хочу заверить всех присутст-
вующих в этом Зале в том, что Бруней-Даруссалам
неизменно оказывает решительную поддержку Ор-
ганизации Объединенных Наций.

На протяжении последних четырех лет серьез-
ное внимание практически на каждой важной меж-
дународной конференции или совещании уделяется
бесчеловечным актам международного терроризма.
Неизбежно речь идет о конкретных событиях. Разу-
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меется, это очевидно, и мы в Брунее-Даруссаламе
вновь присоединяемся к осуждению всех подобных
действий. Мы выражаем наши глубочайшие собо-
лезнования семьям всех, кто понес утраты.

Вместе с тем, встречаясь с нашими уважае-
мыми коллегами, представляющими государства �
члены Организации Объединенных Наций, мы
вновь заявляем о том, что мы постоянно повторяли
с самого начала нынешней волны глобального тер-
роризма. Эти жестокие нападения выходят за рамки
личной скорби и национального осуждения. Они
характерны для многих серьезных угроз, с которы-
ми сталкиваются сегодня народы мира. По сущест-
ву, они являются ничем иным, как нападением на
мировой порядок.

По этой причине мы считаем, что настало
время для самоутверждения мирового порядка с со-
временной точки зрения. Иными словами назрела
необходимость в новой, обновленной Организации
Объединенных Наций � не для нас, глав госу-
дарств, не для наших дипломатов, не для кого-либо
из нас, кто наделен привилегиями и имеет средства,
образование и возможность для того, чтобы жить с
надеждой и уверенностью. Новая Организация
Объединенных Наций нужна простым гражданам,
которых мы имеем честь представлять здесь.

Если на мировой порядок действительно со-
вершается нападение, то это означает, что простые
люди и их семьи также подвергаются нападению. В
очень многих аспектах это не просто нападение.
Это � полномасштабное наступление. Стоят за ним
не просто террористы-преступники. Оно порожда-
ется также многочисленными аспектами глобализа-
ции, международной преступностью, новой техно-
логией, социальными и культурными потрясения-
ми, стремительно ухудшающимся состоянием ок-
ружающей среды и серьезными угрозами, возни-
кающими в связи с распространением новых
страшных заболеваний. С точки зрения реальных
человеческих понятий оно порождается страхом,
отсутствием справедливости, утратой абсолютных
ценностей и чувством обыкновенной ярости. Про-
явлением этого является безнадежность и практи-
чески полное отсутствие уверенности.

Поэтому многие из нас в этом Зале, особенно
из числа малых развивающихся государств, убеж-
дены в том, что мировой порядок необходимо ре-
шительным образом укрепить. Как я отмечал два

дня назад на пленарном заседании высокого уровня
(см. A/60/PV.6), наиболее оптимальным началом
этого процесса является достижение каждым из нас
целей в области развития, сформулированных в
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В этой связи мы в
Брунее-Даруссаламе приложим все усилия для их
достижения в нашей стране и поможем нашим со-
седям сделать это.

Определяя цели в области развития, сформу-
лированные в Декларации тысячелетия, мы призна-
ли тот факт, что для восстановления мирового по-
рядка необходимо устранить основные причины
гнева, отчаяния, несправедливости и ненависти.
Поэтому я хотел бы еще раз выразить признатель-
ность Генеральному секретарю, его персоналу, а
также профессиональным и добровольческим уч-
реждениям Организации Объединенных Наций за
все, что было сделано для более глубокого понима-
ния нами этих причин, которые были четко опреде-
лены с учетом их неотложного характера. Это поли-
тические, социальные, культурные и экономические
причины. Мы не разделяем мнение о том, что в ка-
ждом случае можно навязать решения. Когда меж-
дународное сообщество столь решительно размеже-
валось в таких вопросах, как ядерные разработки,
распространение оружия, глобализация, экологиче-
ская и социальная несправедливость, эта Организа-
ция обязана выступать арбитром в отношении при-
емлемости международного поведения. Решения
международных проблем должны исходить от на-
стоящей Организации Объединенных Наций, дейст-
вующей сплоченно. Другими словами Организация
Объединенных Наций должна стать эффективной
международной организацией, которая привержена
устранению первопричин проблем и продвижению
диалога и переговоров как единственного средства
урегулирования споров вне зависимости от того,
сколько на них уйдет времени и насколько изматы-
вающим будет этот процесс.

Глобальный кризис, связанный с поиском наи-
лучшего способа избавления от современного тер-
роризма, базирующегося на использовании совре-
менных технологий, только подчеркивает эту необ-
ходимость. В течение многих лет мы утверждали,
что понимание основополагающих причин терро-
ризма должно стать важной составной частью лю-
бого долгосрочного подхода к борьбе с ним.

Борьба с такими преступлениями, безусловно,
требует всех форм двустороннего и многосторонне-
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го сотрудничества. Одного только осуждения не-
достаточно, а законодательство всегда неадекватно.
Любым попыткам оправдать терроризм необходимо
решительно противодействовать, но не в форме об-
мена противоречивыми определениями этого зла, а
за счет решимости устранить его все возможные
первопричины, которые некоторые ошибочно рас-
сматривают в качестве оправдания подобных дея-
ний.

Это очень трудно и требует консенсуса здесь,
в Организации Объединенных Наций, по вопросу о
том, в чем состоит несправедливость, особенно ис-
торическая, в чем кроется нечестность. А это в
свою очередь требует новой, реформированной Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Мы � маленькое государство и заинтересова-
ны в совместной работе со всеми государствами-
членами. В этой связи мы готовы предложить лю-
бую помощь в поиске максимально широкого кон-
сенсуса по всем важным решениям, над которыми
сейчас работает наша Организация.

Самое важное из этих решений на данный мо-
мент � это вопрос о реформировании Организации
Объединенных Наций. Как и многие другие госу-
дарства-члены, мы всегда всецело поддерживали
реформы. В последние месяцы мы провели перего-
воры со многими коллегами, которые выходили да-
леко за рамки принципиальных вопросов; мы обсу-
дили с ними конкретные предложения. Большинст-
во из них направлены на перекраивание структуры
Организации, включая Совет Безопасности. Наш
ответ всегда оставался неизменным. Мы с уважени-
ем прислушиваемся к мнению других. Мы будем
благодарны всем государствам-членам за их добрую
волю и всеми силами постараемся помочь добиться
максимально широкого консенсуса. Считаем, что
это не попытка избежать сложных решений, кото-
рые мы должны принять. Напротив, мы полагаем,
что это признание сложности этих решения и важ-
ности этого органа для всего мира.

Шестьдесят лет назад сложился мощный кон-
сенсус. Он служил миру в течение многих десяти-
летий. Сегодня совершенно очевидно, что мир ко-
ренным образом изменился, в то время как структу-
ра Организации Объединенных Наций остается не-
изменной. Нужен новый консенсус. В отличие от
того консенсуса, который был достигнут в конце
второй мировой войны, сегодня он направлен не на

поиск механизмов по поддержанию мира, а на соз-
дание условий, обеспечивающих прочный мир. Мы
считаем, что единственный способ для Организа-
ции Объединенных Наций противостоять всем си-
лам насилия и бесчеловечности � это создание
сильного и справедливого миропорядка.

Когда придет время принимать решение в Ас-
самблее, Бруней-Даруссалам будет рассматривать
все предложения именно в этом контексте.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю султана
и Верховного Главу Брунея-Даруссалама за его за-
явление.

Его Величество хаджи султана Хассанала
Болкиаха Муиззаддина Ваддаулаха, султана и
Верховного главу Брунея-Даруссалама сопро-
вождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Заявление президента Республики Кения
достопочтенного Мваи Кибаки

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление президента Рес-
публики Кения.

Президента Республики Кения достопочтен-
ного Мваи Кибаки сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Я
имею честь от имени Генеральной Ассамблеи при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Кения Его превосходитель-
ство достопочтенного Мваи Кибаки и пригласить
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Кибаки (говорит по-английски):
Для меня большая честь обратиться к Генеральной
Ассамблее по случаю моего первого визита в Орга-
низацию Объединенных Наций в качестве главы го-
сударства. Прежде всего, я хотел бы поздравить
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя шестидесятой сессии Генеральной Ассамб-
леи.

Я также хотел бы воздать должное Генераль-
ному секретарю г-ну Кофи Аннану за умелое руко-
водство нашей Организацией и предложения по ре-
формированию, которые он представил на наше
рассмотрение. С момента своего назначения Гене-
ральный секретарь терпеливо и с чувством такта
руководит Организацией Объединенных Наций. Его
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умение обеспечивать консенсус вызывает восхище-
ние. Мы разделяем видение Организации Объеди-
ненных Наций в XXI веке, которое представлено в
его докладе, озаглавленном «При большей свободе»
(А/59/2005). Убежден, что государства-члены вос-
пользуются этой исторической возможностью и вы-
полнят обещание по созданию лучшего и процве-
тающего мира для грядущих поколений.

Изменения в распределении власти в мире, со-
провождающиеся появлением новых угроз и вызо-
вов, значительно изменили контекст, в котором ра-
ботает Организация Объединенных Наций. При
этом Организация Объединенных Наций будущего
должна оставаться верной тем универсальным цен-
ностям, которые привели к ее созданию. Наши на-
роды ожидают, что Организация Объединенных
Наций будет действовать в качестве проводника
прогресса. Они надеются, что Организация сыграет
эффективную и ведущую роль в улучшении их со-
циально-экономического положения.

Кения является сторонницей принципов, за-
крепленных в Уставе, которые служат в качестве
отправной точки реформы Организации Объеди-
ненных Наций. Эти принципы являются основой ее
внутренней силы. Мы полагаем, что принцип демо-
кратии также важен для этой Организации и ее бу-
дущего благополучия, как и для процветания наших
собственных народов. Кения глубоко привержена
этому принципу и стремится к его широкому рас-
пространению и по всему миру, и в этом учрежде-
нии.

Глобальные проблемы требуют глобальных
решений. Организация Объединенных Наций � это
единственный механизм, который может помочь
нам найти эти решения и придать легитимность
нашим действиям. Организация Объединенных На-
ций по-прежнему играет незаменимую роль в под-
держании международного мира и безопасности.
Она столь же важна и для достижения устойчивого
развития и укрепления прав человек. Давайте же
возьмемся за укрепление Организации Объединен-
ных Наций с тем, чтобы она могла бороться с со-
временными вызовами.

У нас на рассмотрении уже находятся важные
предложения по реформированию Организации
Объединенных Наций. Наше правительство под-
держивает целостный подход к определению кол-
лективной безопасности, которое закрепляет связь

между миром, развитием, правами человека и вер-
ховенством права. Этих целей нельзя достичь в от-
рыве друг от друга. Как отмечал Генеральный сек-
ретарь, «мы не можем обеспечить развитие, не
обеспечив безопасность, мы не можем обеспечить
безопасность, не обеспечив развитие, и мы ... не
можем обеспечить ни то, ни другое без обеспечения
прав человека» (А/59/2005, пункт 17). Я убежден в
том, что все согласны с этими простыми истинами.

Кения твердо верит в то, что реформа Органи-
зации Объединенных Наций � это процесс, а не
единовременное событие. Ввиду комплексного ха-
рактера этого вопроса нам необходим всеобъемлю-
щий стратегический подход к реформам Организа-
ции Объединенных Наций. Мы должны сохранять
широкое видение, направляемое коллективными
усилиями на благо международной системы.

Я рад отметить, что некоторые из предложе-
ний приняты, и теперь мы должны поскорее занять-
ся их осуществлением. Я имею в виду в первую
очередь предложения, которые не требуют измене-
ния Устава. Среди них выработка сильной страте-
гий по борьбе с терроризмом, укрепление миро-
творческой деятельности, создание комиссии по
миростроительству и соответствующего фонда и
реформа системы прав человека.

Я также с удовлетворением отмечаю наличие
консенсуса по вопросу укрепления Генеральной
Ассамблеи, Экономического и Социального Совета
и наличие тесных отношений между Организацией
Объединенных Наций и региональными и субре-
гиональными организациями.

Защита окружающей среды � это одна из
важнейших задач в контексте достижения целей в
области развития, зафиксированных в Декларации
тысячелетия. Это значит, что сегодня как никогда
окружающая среда находится в самом центре про-
блематики устойчивого развития. Международное
управление окружающей средой � это неотъемле-
мая часть достижения устойчивого развития. Кения
полностью поддерживает нынешний процесс опре-
деления элементов международного управления ок-
ружающей средой. Однако это следует делать в
рамках картахенского решения, направленного на
усиление Программы Организации Объединенных
Наций по окружающей среде в рамках ее нынешне-
го мандата через укрепление ее финансовой и науч-
ной базы.
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Мы должны также признать, что никакие от-
ветные действия не будут подлинно эффективными,
если международное сообщество не выполнит в
полной мере свое обязательство по предоставлению
необходимых средств, предусмотренное в различ-
ных многосторонних соглашениях по окружающей
среде.

Кения по-прежнему твердо привержена Про-
грамме действий Организации Объединенных На-
ций по стрелковому оружию и легким вооружениям
и удовлетворена ходом ее осуществления как на на-
циональном, так и на региональном уровнях. Не-
смотря на достигнутый прогресс, стрелковое ору-
жие и другие виды обычных вооружений
по-прежнему попадают в руки негосударственных
субъектов, для которых это оружие не предназнача-
лось, что имеет пагубные последствия для мира и
безопасности и ведет к политической нестабильно-
сти во многих странах. Для пресечения этой тен-
денции Кения просит Генерального секретаря изу-
чить возможность принятия правового документа
по контролю за международными поставкам обыч-
ных вооружений.

Кения также поддерживает предложения об
укреплении потенциала операций Организации
Объединенных Наций в поддержку мира. Любой
мандат миротворческих сил должен быть четким и
точным. Необходимо предоставлять адекватные ре-
сурсы командующим на местах, с тем чтобы они
могли эффективно выполнять свои задачи. Вмеша-
тельство в кризисных ситуациях также должно
быть своевременным, с тем чтобы предотвратить
гибель людей. Кения приветствует крайне важный
вклад в дело мира и безопасности, который вносят
региональные организации, устанавливающие
предсказуемые партнерские отношения с Организа-
цией Объединенных Наций.

Кроме того, Кения поддерживает предложение
о создании стратегического военного потенциала
для укрепления деятельности Организации Объе-
диненных Наций в области поддержания мира и
создание в Организации резервной бригады граж-
данской полиции быстрого развертывания для уча-
стия в операциях по поддержанию мира.

Мы решительно поддерживаем решение Гене-
рального секретаря учредить к 31 декабря 2005 года
комиссию по миростроительству и соответствую-
щий фонд. Мы считаем, что такая комиссия по ми-

ростроительству будет содействовать достижению
реального мира во многих регионах. Однако важно
решить важнейшие вопросы, касающиеся формата,
функций и полномочности принятия решений.

В нашем собственном регионе постконфликт-
ное миростроительство превратилось в еще боль-
ший приоритет после недавних успехов посредни-
ческих усилий в Судане и Сомали, возглавлявшихся
Кенией и предпринимавшихся под эгидой Межпра-
вительственного органа по вопросам развития.

Кения отдает должное международному сооб-
ществу за его прекрасный отклик на призыв о вос-
становлении южного Судана, прозвучавший во вре-
мя конференции по объявлению взносов в Осло.
Мы настоятельно призываем аналогичным образом
поддержать переходное федеральное правительство
Сомали в его усилиях по выработке и осуществле-
нию национальной стратегии по безопасности, ста-
билизации и экономическому восстановлению.

Мы также призываем Совет Безопасности иг-
рать более позитивную и наступательную роль в
поисках широкого консенсуса в интересах мира и
для этого укреплять потенциал переходного феде-
рального правительства в плане создания основных
институтов.

Что касается реформы Совета Безопасности,
то необходимо сделать Совет более равноправным и
полнее отражающим глобальное членство в Орга-
низации Объединенных Наций. Процедуры и мето-
ды работы Совета необходимо изменить таким об-
разом, чтобы обеспечить транспарентность и диа-
лог с членами Организации Объединенных Наций.

Помимо этого, будущий состав Совета Безо-
пасности должен определяться на основе суверен-
ного равенства государств и равноправного геогра-
фического представительства.

Кения приветствует предложение о развитии
более тесных отношений между Организацией
Объединенных Наций и региональными и субре-
гиональными организациями. Что касается Африки,
то на нашем континенте имеется достаточно поли-
тической воли для обеспечения успеха Африканско-
го союза. Полагаю, что внешняя поддержка, прежде
всего со стороны Организации Объединенных На-
ций и международного сообщества в целом, позво-
лит улучшить работу Африканского союза.
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Создание Совета мира и безопасности Афри-
канского союза, а также запланированное создание
к 2009 году сил по разъединению � это меры, на-
правленные на укрепление политической стабиль-
ности в Африке и поддержание экономического
развития. Уже сегодня Африканский союз взял на
себя ведущую роль в Бурунди и Дарфуре, Судан,
где развертыванию миротворческих миссий пред-
шествовали международные усилия, предпринятые
Организацией Объединенных Наций.

Мы приветствуем недавние обещания стран
Группы восьми удвоить объем помощи, предостав-
ляемой Африке, и полностью списать долги
18 развивающимся странам. Надеемся, что они вы-
полнят свои обещания и обязательства в соответст-
вии с соглашениями, достигнутыми на Междуна-
родной конференции 2002 года по финансированию
развития в Монтеррее. Поддержка со стороны
Группы восьми поможет африканским странам до-
биться осуществления целей в области развития,
закрепленных в Декларации тысячелетия.

Кения подтверждает особую важность равен-
ства полов и признает, что женщинам принадлежит
критически важная роль в процессе развития. Мы
также признаем, что достижение целей в области
развития, закрепленных в Декларации тысячелетия,
зависит от расширения прав и возможностей жен-
щин. В рамках усилий по полному претворению в
жизнь этой задачи наше правительство утвердило
национальную политику по гендерному развитию.
Ее целью является подключение женщин к процес-
су принятия решений путем проведения реформ в
правовой, регулирующей и институциональной об-
ластях.

Убежден, что если мы хотим достичь нашей
общей цели по активизации Организации Объеди-
ненных Наций, то нам необходимо поддержать
идеи, предложенные Генеральным секретарем в
этом пакете реформ. Это потребует от нас полити-
ческой воли и лидерства. Поэтому я настоятельно
призываю государства-члены воспользоваться этой
возможностью и одобрить те предложения, по кото-
рым сложился широкий консенсус. Укрепляя и об-
новляя нашу Организацию, мы делаем это ради
грядущих поколений.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-

дарить президента Республики Кения за только что
сделанное им заявление.

Президента Республики Кения г-на Мваи Ки-
баки сопровождают из зала Генеральной Ас-
самблеи.

Заявление Президента Республики Парагвай
г-на Никанора Дуарте Фрутоса

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Парагвай.

Президента Республики Парагвай г-на Ника-
нора Дуарте Фрутоса сопровождают в зал
Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в стенах Организации Объединенных
Наций президента Республики Парагвай Его Пре-
восходительство г-на Никанора Дуарте Фрутоса и
пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Дуарте Фрутос (говорит по-ис-
пански): Прежде всего, от имени народа Парагвая я
хотел бы выразить соболезнования в связи с той
трагедией, причиной которой стал ураган «Катри-
на». Я хотел бы заверить пострадавших от него и
правительство Соединенных Штатов в солидарно-
сти нашего правительства, и я прошу Всевышнего
как можно скорее облегчить боль столь многих се-
мей.

Мы собрались здесь для того, чтобы отметить
шестидесятилетие Организации Объединенных На-
ций. Шесть десятилетий � это достаточный срок
для того, чтобы обдумать историческое развитие
этой Организации и, прежде всего, провести дис-
куссию о необходимости ее реформировать. Эти
реформы в высшей степени необходимы, и они
должны быть направлены не только на то, чтобы
разработать нормы, которые регулировали бы ис-
пользование военного потенциала государств; важ-
но, чтобы эти реформы содействовали равноправ-
ному экономическому развитию, потому что в эгои-
стическом мире, где число сирот в обществе растет
день за днем, поддерживать мир на планете будет
очень трудно.

Изменения не могут носить частичный или
поверхностный характер, или удовлетворять притя-
зания некоторых государств на гегемонию. Необхо-
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димо регулировать процесс глобализации, опираясь
на согласованные демократическим путем юриди-
ческие нормы и органы, которые, в силу своей не-
преложной легитимности, обладали бы полномо-
чиями обеспечить соблюдение принятых ими поло-
жений.

Направление развития Организации Объеди-
ненных Наций должно определяться стремлением к
всеобщему равновесию, а не финансовым весом в
рамках Организации; в противном случае власть
денег возобладает над справедливостью и правами
народов и окажет серьезное негативное влияние на
осуществление Организацией Объединенных Наций
ее благородной задачи. Это означает, что реформа
не может вести к дальнейшему разъединению; это
было бы нелогично. Устав призван вновь подтвер-
дить роль единства разных стран, которые, несмот-
ря на свои различия, должны жить вместе и делить-
ся имеющимися у них ресурсами и ценностями, что
сделает достойной жизнь мужчин, женщин и целых
народов.

Добиться этого можно посредством развития в
условиях справедливости и демократии. Но для то-
го, чтобы достичь этой стадии, необходимо расши-
рять международную торговлю и сотрудничество. В
последнее время растет стена, препятствующая на-
шему экспорту, сотрудничество сходит на нет, а
там, где оно еще существует, оно несправедливо и
отдано на откуп тем, кто в нем участвует. Давнее
обещание богатых стран выделять 0,7 процента от
их внутреннего валового продукта (ВВП) на нужды
менее развитых стран так и не выполнено, за ис-
ключением лишь таких стран как Норвегия, Люк-
сембург, Дания, Швеция и Нидерланды. Однако вы-
зывает оптимизм тот факт, что президент Соеди-
ненных Штатов в своем выступлении на данном
форуме (см. А/60/PV.2) заявил о готовности его
правительства отменить все субсидии, которые яв-
ляются причиной отсталости и нищеты народов
развивающихся стран, если так же поступят и дру-
гие богатые государства. Подобный шаг был бы
очень полезен для тех стран, которые живут в бед-
ности из-за несправедливости международного по-
рядка, который был упомянут президентом Соеди-
ненных Штатов, с тем чтобы наши народы могли
жить в условиях стабильной и устойчивой демокра-
тии.

Важно упомянуть, что в период с 1990 по
2003 год в развитых странах доход на душу населе-

ния увеличился на 6070 долл. США, тогда как за тот
же период объем предоставляемой ими помощи в
пересчете на душу населения сократился до 1 долл.
США; это отражение той скупости, которая столь
характерна для нынешней модели глобализации.
Организация Объединенных Наций должна сыграть
главную роль в придании ей более гуманного ха-
рактера.

Субсидии, которые богатые страны предостав-
ляют своим сельскохозяйственным секторам, так же
как и помощь, которую они друг другу оказывают,
являются ничем иным как жестоким парадоксом.
Такого рода помощь составляет немногим более
1 млрд. долл. США в год, а субсидии чуть меньше.
Эта глобальная политика � слабая с точки зрения
сотрудничества и порочная с точки зрения торгов-
ли � в конечном счете приведет к подрыву нарож-
дающихся демократий в развивающихся странах.

Мы в Парагвае твердо верим в эти принципы.
Мы стремимся к сотрудничеству для того, чтобы
эти благородные принципы легли в основу нового
мирового порядка. В том, что касается обстановки
внутри страны, то нам удалось остановить длитель-
ный процесс ухудшения ситуации и обеспечить
макроэкономическую стабильность и политическую
институционализацию. Мы предпринимаем шаги по
ускорению экономического роста и упрочению де-
мократии посредством обеспечения благого управ-
ления, решая тем самым социальные проблемы с
помощью новых методов, которых не было в про-
шлом в нашей стране.

Сегодня моя страна, Парагвай, превращается в
нацию с предсказуемым будущим, достойную дове-
рия международного сообщества. Мы не связаны
никакими политическими и экономическими дог-
мами. Мы стремимся к освобождению нашего на-
рода от проявлений грубого фанатизма, идеологи-
ческих предрассудков, политического насилия и фа-
тализма, поскольку считаем, что мы способны фор-
мировать свою собственную судьбу в мире более
широкого братства.

Парагвай, действительно, обладает мощным
потенциалом развития. Мы располагаем богатыми
природными ресурсами: землей, водой и энергоно-
сителями. А наше самое главное достояние � мо-
лодежь, движимая горячим стремлением развивать-
ся, учиться и работать. Несмотря на то, что наша
экономическая система невелика по своему мас-
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штабу, мы разрабатываем политику и планы по
расширению производства, обеспечению занятости,
повышению покупательной способности внутри
страны и увеличению объема экспорта. Мы ориен-
тируемся на создание конкурентоспособной эконо-
мики как с точки зрения качества, так и новаторст-
ва.

Наша страна принадлежит к числу государств,
которые не имеют прямого выхода к морю. К сожа-
лению, отсутствие у Парагвая выхода к морю явля-
ется значительным препятствием на пути осущест-
вления цели создания экономики на основе разви-
тия производства и международной торговли. По-
этому необходимо разработать специальные усло-
вия в отношении предоставления кредитов разви-
вающимся странам, не имеющим выхода к морю, в
целях создания для них особого режима в таких об-
ластях, как обеспечение более низких процентных
ставок и предоставление более продолжительных
периодов отсрочки. Такие меры могли бы содейст-
вовать смягчению сравнительно неблагоприятных
условий, обусловленных нашим географическим
положением.

Другой аспект, который я хотел бы затронуть,
касается важности новой информационно-коммуни-
кационной технологии, а также биотехнологиче-
ских и научных исследований. Информация об этих
ресурсах и их использование не должны быть со-
средоточены в руках лишь немногих. Они должны
быть доступны всем. Парагвай считает, что это яв-
ляется непременным условием повышения глобаль-
ной конкурентоспособности.

Два года назад мое правительство получило в
наследие страну, в которой экономический застой,
спад, бесплодный политический антагонизм, наси-
лие, распространение нищеты и слабые и ненадеж-
ные государственные институты стали причиной
проведения неуверенной социальной политики, не-
способной обеспечить выполнение целей в области
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия. Сегодня мы восстанавливаем политиче-
скую и макроэкономическую стабильность, демо-
кратическое управление и, самое главное, доверие к
парагвайскому государству и нашим деловым кру-
гам. Перед нами стоят огромные задачи, однако, мы
решаем их с верой в потенциал нашего народа в це-
лях построения более справедливого международ-
ного порядка.

К числу главных задач, стоящих перед моей
страной, относятся борьба с крайней нищетой и
обеспечение здравоохранения, которые затрагивают
самые бедные слои населения: коренное население
и мелких фермеров. С целью решения этих проблем
мы в оперативном порядке увеличили расходы в об-
ласти оказания социальных услуг для того, чтобы
положить конец распространению нищеты. Мы фи-
нансируем целый ряд новых программ: в рамках
системы социальной защиты уязвимых групп насе-
ления мы предоставляем финансовые субсидии в
области школьного образования; в сфере здраво-
охранения мы финансируем программу питания для
беременных женщин, а также мальчиков и девочек,
подвергающихся угрозе недоедания; финансируем
крупномасштабные поставки семян для выращива-
ния необходимых для выживания сельскохозяйст-
венных культур; покупку земельных участков для
мелких фермеров в целях обеспечения социального
мира; обеспечиваем бесплатное медицинское об-
служивание всем детям в возрасте до пяти лет; пре-
доставляем льготные тарифы на электроэнергию и
создаем программы стипендий для учеников из
наиболее незащищенных школ. Со смирением, но
вместе с тем с большой верой в будущее и между-
народное сообщество, демократию и свободу � на-
род Парагвая строит ответственное в социальном,
финансовом и экологическом отношениях государ-
ство.

Что касается области международных отноше-
ний, то мы поддерживаем призыв к созданию более
справедливого и гуманного мирового порядка, при
котором менее развитые страны не будут навсегда
обречены на жизнь в условиях дискриминации,
равнодушия и экономической отсталости. Для дос-
тижения этих целей у нас нет иной альтернативы
кроме всеобъемлющего многостороннего подхода,
обеспечивающего равновесие, рациональность и
справедливость в международных отношениях.

Мы также осуждаем терроризм во всех его
формах и проявлениях. Мы считаем, что терроризм
является угрозой цивилизованным процессам и им-
перативам урегулирования конфликтов и мирного
сосуществования во всем мире, направленным на
обеспечение развития и процветания наших наро-
дов.

Мы также хотели бы вновь подтвердить, делая
это ежегодно, нашу официальную поддержку в от-
ношении включения Тайваня в состав Организации
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Объединенных Наций, с тем чтобы братская и гото-
вая придти на помощь Китайская Республика могла
занять свое место в нашей Организации и стать ее
неотъемлемой частью в качестве ее полноправного
члена в соответствии с принципом универсальности
и нормами международного права.

Кроме того, моя страна выражает глубокую
обеспокоенность по поводу нестабильности и вы-
соких цен на международных нефтяных рынках,
подрывающих нашу с трудом обеспеченную макро-
экономическую стабильность. Наша страна не из-
бежала пагубного воздействия этого явления, при-
ведшего к инфляции � исключительно несправед-
ливому социальному бремени для нашего общества.
Мы прилагаем все усилия для снижения уровня ин-
фляции, поскольку знаем, что высокие цены на
нефть оказывают негативное воздействие на эконо-
мический рост и сокращение масштабов нищеты.
Сегодня наше правительство выделяет значитель-
ные субсидии в целях смягчения последствий роста
цен на нефть, тем самым лишая государство глав-
ных финансовых ресурсов, необходимых для осу-
ществления социальных программ.

Я хотел бы заявить на этой встрече, что Пара-
гвай является жертвой некомпетентного отправле-
ния международного правосудия. Речь идет о по-
пытке запретить платежи нашему государству в
рамках финансовых сделок, осуществленных пред-
ставителями продажной диктатуры, которая при со-
участии группы международных банков, намерева-
ется лишить нас финансовых средств, в которых мы
остро нуждаемся для обеспечения социального ми-
ра в нашей стране. Мы надеемся, что соответст-
вующие органы Организации Объединенных Наций
не позволят, чтобы народы развивающихся стран
лишались значительных средств в результате при-
менения хитроумных правовых процедур. Мы наде-
емся, что международные учреждения восстановят
справедливость в этом вопросе.

Организация Объединенных Наций должна
или измениться, чтобы осуществлять руководство и
соответствовать вызовам нашего времени, или же
она спрячется за поверхностными изменениями,
чтобы выжить и стать сообщником регресса наших
народов и оплотом отсталости. Это решающий мо-
мент, который мы переживаем как лидеры наших
государств шестьдесят лет спустя после создания
Организации Объединенных Наций и пять � после
принятия целей развития тысячелетия. Сегодня мы

стоим на перепутье, и перед нами лежат два пути:
один � путь несправедливости и безразличия, ко-
торый приведет к тому, что мир станет еще беднее,
несправедливее и ненадежнее, а другой � путь
серьезных перемен, ведущий к миру и всеобщему
процветанию.

Я хотел бы выразить надежду на то, что на
этой исторической сессии Генеральной Ассамблеи
будут приняты обязательства и меры, направленные
на то, чтобы облегчить и устранить страдания, чув-
ство изолированности и разочарования миллиардов
людей, и что наши усилия принесут долгожданные
результаты на благо всего человечества.

Я верю, что Бог даст нам мудрость и силу, не-
обходимые для того, чтобы вести наши государства
по пути свободы, мира, развития и справедливости.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю прези-
дента Республики Парагвай за сделанное им заяв-
ление.

Президента Республики Парагвай
г-на Никанора Дуарте Фрутоса сопровожда-
ют из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Намибия
Хификепунье Похамбы

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Намибия Его Превосходительства
г-на Хификепунье Похамбы.

Президента Республики Намибия г-на Хифике-
пунье Похамбу сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Я
имею честь от имени Генеральной Ассамблеи при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Намибия г-на Хификепунье
Похамбу и пригласить его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей.

Президент Похамба (говорит по-английски):
Я хотел бы от всей души поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с единогласным избранием на пост Пред-
седателя шестидесятой сессии Генеральной Ас-
самблеи и заверить Вас в полной поддержке со сто-
роны моей делегации. Позвольте мне также выра-
зить нашу глубокую признательность Вашему вы-
дающемуся предшественнику, г-ну Жану Пингу, за
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эффективное руководство пятьдесят девятой сесси-
ей Генеральной Ассамблеи.

Я имею удовольствие и честь впервые обра-
титься к Ассамблее в качестве президента Респуб-
лики Намибия. Я выступаю перед вами с демокра-
тическим мандатом, данным мне народом Намибии
во время президентских выборов, проведенных в
ноябре 2004 года, а также моей последующей инау-
гурации, состоявшейся 21 марта 2005 года.

Тогда же мы отмечали пятнадцатую годовщи-
ну нашей национальной независимости, обретенной
нами, как вы помните, в результате длительной и
мучительной борьбы, которую вел народ Намибии
под руководством национального освободительного
движения, Народной организации Юго-Западной
Африки (СВАПО), при широкой международной
поддержке и которая увенчалась выполнением ре-
золюции 435 Совета Безопасности, принятой в
1978 году.

Я напомнил об этих важных событиях нашей
истории, чтобы подчеркнуть тот факт, что государ-
ственность Намибии напрямую связана с Организа-
цией Объединенных Наций. Поэтому позвольте мне
в этой связи от имени правительства и народа На-
мибии и, конечно же, от меня лично выразить нашу
искреннюю признательность и благодарность чле-
нам семьи Организации Объединенных Наций, сто-
явшим плечом к плечу рядом с нами до тех пор, по-
ка не была одержана окончательная победа.

Отмечая шестидесятилетие Организации Объ-
единенных Наций, будет правильно и уместно ос-
тановиться на достижениях и неудачах Организа-
ции со дня ее рождения. При этом мы должны руко-
водствоваться честным и объективным анализом
событий, происшедших на пути, которым мы шли
до сих пор.

В этой связи мне хотелось бы воспользоваться
возможностью, чтобы выразить искреннюю призна-
тельность Генеральному секретарю г-ну Кофи Ан-
нану за его неустанные усилия, направленные на
укрепление системы Организации Объединенных
Наций путем осуществления предложенных ре-
форм. Действительно, вызовы, с которыми мы сего-
дня сталкиваемся, требуют подтверждения привер-
женности, а также дальновидного руководства для
результативного и эффективного служения на благо
всего человечества.

Обращаясь к важному вопросу реформирова-
ния системы Организации Объединенных Наций,
мы должны руководствоваться принципами демо-
кратии, равенства, законности и справедливости
для всех. В центре этой задачи, уже давно требую-
щей решения, должна быть непреодолимая потреб-
ность лучше служить на благо всех наших народов
независимо от их расы, вероисповедания или уров-
ня развития.

В частности, в том, что касается Совета Безо-
пасности, подлинная демократизация и реформиро-
вание возможны только в том случае, если все его
члены получат равные права, включая право вето,
которым в настоящее время наделены лишь не-
сколько государств-членов, пользующихся им в
собственных национальных интересах. Такая си-
туация вызывает негодование и недоверие у тех, на
ком негативно сказываются последствия злоупот-
ребления правом вето.

Именно поэтому в 1997 году африканские го-
сударства приняли Харарскую декларацию, в кото-
рой потребовали отмены права вето. Однако если
право вето будет сохранено, то было бы логично,
чтобы новые постоянные государства-члены, всту-
пающие в расширенный Совет Безопасности, по
необходимости получали такие же права и привиле-
гии. Иначе подобная реформа в лучшем случае бу-
дет косметической, а в худшем � бессмысленной.

По этому важному вопросу Намибия полно-
стью поддерживает Эзулвинийский консенсус и
Сиртскую Декларацию, как это было вновь под-
тверждено на Четвертом внеочередном саммите
Африканского союза, состоявшемся в Аддис-Абебе
4 августа 2005 года. Все мы считаем, что африкан-
ский континент, который не был представлен долж-
ным образом в течение столь длительного времени,
заслуживает двух постоянных мест с правом вето и
пяти непостоянных мест в Совете Безопасности.
Это требование логично, разумно и оправданно. По
этой причине мы призываем все регионы поддер-
жать позицию Африки. Ведь только тогда, когда все
мы вместе занимаем твердую принципиальную по-
зицию, мы можем осуществить реальные и важные
перемены в нашей поистине международной орга-
низации � Организации Объединенных Наций.

Что касается Генеральной Ассамблеи, то На-
мибия твердо придерживается мнения о том, что
этот орган, предоставляющий действительно демо-
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кратическую и представительную трибуну всем же-
лающим выступить государствам-членам, должен
играть важнейшую роль во всем процессе реформы
нашей международной Организации. Мы также
глубоко убеждены в том, что необходимо укрепить
авторитет Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы ее
резолюции и решения носили обязательный харак-
тер и обеспечивалось их выполнение.

В рамках этого важнейшего процесса нашей
первостепенной задачей должно быть коллективное
обязательство обеспечить устойчивое социально-
экономическое развитие в глобальных масштабах.
Для достижения этой цели нам следует руково-
дствоваться непоколебимым духом людской соли-
дарности и общим чувством справедливости и ра-
венства для всех.

В процессе достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия, многим развивающимся странам серьезно пре-
пятствует отсутствие необходимых ресурсов, что
усугубляется другими проблемами, в том числе
пандемией ВИЧ/СПИДа, малярией и туберкулезом,
наряду с другими социально-экономическими труд-
ностями. В этой связи следует укрепить Экономи-
ческий и Социальный Совет и предоставить ему
необходимые ресурсы вместе с учреждениями сис-
темы Организации Объединенных Наций, с тем
чтобы он мог играть ведущую роль в реализации
эффективных страновых программ, ориентирован-
ных прежде всего на развитие человеческого потен-
циала.

Мы согласны с тем, что правительства разви-
вающихся стран несут ответственность за сотруд-
ничество с частным сектором, гражданским обще-
ством и другими сторонами и за поощрение их к ак-
тивному участию в достижении устойчивого соци-
ально-экономического развития для всех слоев на-
шего общества.

Не менее важно, чтобы правительства и учре-
ждения экономически развитых стран выступали в
качестве реальных партнеров и предоставляли но-
вые, дополнительные ресурсы, соответствующие их
обязательствам, согласно целям в области развития,
сформулированным в Декларации тысячелетия. В
этой связи для достижения целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия,
к 2015 году странами, относящимися к группе стран
с низким и средним уровнем доходов, потребуется

усиленная поддержка со стороны международного
сообщества, в том числе доступ на рынки и доступ
к таким источникам финансирования, как Между-
народная ассоциация развития и официальная по-
мощь в целях развития.

Наша способность эффективно противостоять
угрозам международному миру и безопасности бу-
дет зависеть от того, как мы будем решать социаль-
но-экономические проблемы, с которыми сталки-
ваются наши народы на глобальном уровне.

На саммите 2005 года в процессе нашего обзо-
ра хода осуществления целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия, и
других решений, принятых на крупных междуна-
родных конференциях, стало очевидным, что нам
предстоит еще многое сделать для выполнения на-
ших обязательств. Поэтому важно, чтобы мы свели
к минимуму наши разногласия и сформировали
единый фронт с общей целью лучшего служения
человечеству. В этой связи нам следует сообща и
эффективно использовать имеющиеся многосто-
ронние механизмы, особенно Организацию Объе-
диненных Наций, для успешной ликвидации ны-
нешних и будущих угроз.

Процесс деколонизации все еще не завершен.
Народы Палестины и Западной Сахары продолжают
страдать в условиях иностранной оккупации и по-
прежнему лишены возможности осуществить свои
неотъемлемые права на самоопределение и нацио-
нальную независимость. Наша коллективная ответ-
ственность заключается в том, чтобы исправить эту
историческую несправедливость. В этой связи мы
призываем к немедленному и безоговорочному соз-
данию независимого государства Палестины и к
полному осуществлению плана Организации Объе-
диненных Наций по урегулированию для Западной
Сахары.

Я испытываю не меньшее беспокойство по по-
воду того, что народ Кубы продолжает страдать от
последствий одностороннего эмбарго, введенного
против него Соединенными Штатами Америки. Мы
призываем международное сообщество потребовать
безоговорочного снятия этого эмбарго.

В заключение я хотел бы вновь выразить на-
дежду моего правительства на то, что, когда мы
возьмем на себя коллективную ответственность,
Организация Объединенных Наций сможет успеш-
но поддерживать международный мир и безопас-
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ность и, следовательно, гарантировать равенство и
справедливость для всего человечества. Мы, наро-
ды Объединенных Наций, должны сделать все не-
обходимое для обеспечения грядущим поколениям
лучшего будущего. Правительство и народ Намибии
заявляют о своей твердой приверженности дости-
жению этой цели.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Намибия за заявле-
ние, с которым он только что выступил.

Президента Республики Намибия Хификепунье
Похамбу сопровождают из зала Генеральной
Ассамблеи.

Выступление Президента Словацкой Республики
г-на Ивана Гашпаровича

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление Президента
Словацкой Республики.

Президента Словацкой Республики г-на Ивана
Гашпаровича сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Словацкой Республики г-на Ивана Гаш-
паровича и пригласить его выступить перед Ас-
самблеей.

Президент Гашпарович (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего позвольте мне, г-н Председа-
тель, поздравить Вас с избранием на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой
сессии. Уверен, что Ваш опыт в многосторонней
дипломатии наряду с позитивным отношением к
делу послужат гарантией успеха в принятии Ваших
решений. Перед нами стоят сложнейшие задачи,
связанные с осуществлением только что принятых
решений по реформе. Хочу заверить Вас в том, что
в этом плане Вы можете в полной мере полагаться
на поддержку Словакии.

Я хотел бы также выразить солидарность с на-
родом Соединенных Штатов, пострадавшим от ура-
гана «Катрина», который в настоящее время пыта-
ется преодолеть последствия тяжелых травм, вы-
званных потерей родных, близких и своих жилищ.
От имени народа и правительства Словакии я вы-

ражаю искреннее сочувствие семьям погибших от
этого стихийного бедствия.

Мы собрались здесь на этом форуме, посколь-
ку вызовы, с которыми сталкивается человечество в
области глобального развития, безопасности и за-
щиты прав человека, объединяют всех нас в поис-
ках общих путей урегулирования, требующих чет-
ких политических решений. Есть общее понимание
того, что Организация Объединенных Наций в ее
нынешнем виде и форме не способна справиться с
вызовами, которые ожидают ее в XXI веке. В этой
связи нам следует провести все необходимые изме-
нения, с тем чтобы наша Организация могла про-
должать эффективно играть свою роль, учитывая
растущие потребности и надежды международного
сообщества.

Генеральный секретарь представил план, со-
держащий пакет решительных мер по реформиро-
ванию, которые составляют основу для решения
международным сообществом сегодняшних про-
блем и выполнения им задач по совершенствованию
системы Организации Объединенных Наций. С мо-
мента опубликования плана Словакия верила в то,
что он станет превосходной основой для дискуссии.
Мы поддерживаем предпосылку о том, что прогресс
в решении наиболее важных глобальных проблем
может быть достигнут только путем комплексного
решения проблем в области развития, безопасности
и соблюдения прав человека. В частности, мы при-
ветствуем тот факт, что соблюдение прав человека
является таким же приоритетом, как развитие и
безопасность, и ценим важные предложения по ук-
реплению международной системы защиты прав
человека.

Реформа Организации Объединенных На-
ций � это вопрос, который должен решаться не
только самой Организацией, поскольку ответствен-
ность за достижение прочного консенсуса по клю-
чевым вопросам лежит преимущественно на прави-
тельствах государств-членов. Достижение соглаше-
ния, отвечающего интересам всего мира � крайне
непростая задача. Состоявшийся в этом году Сам-
мит и его итоговый документ заставили нас по-
смотреть на себя в зеркало. Они показали нам,
сколько дальновидности, мудрости и отваги мы го-
товы проявить для достижения этой цели, коренной
реформы системы многостороннего сотрудничества
а интересах глобального развития. Не всем понра-
вилось то, что мы увидели в этом зеркале, но такова
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природа многосторонней дипломатии. Это резуль-
тат компромиссов, искусства возможного, и в этом
состоят ее слабые и сильные стороны. В этой связи
я более склонен к оптимистическому восприятию
итогового документа, в котором содержатся мысли
и идеи, заслуживающие нашей поддержки в рамках
Генеральной Ассамблеи. Так давайте же сделаем
все возможное для их выполнения.

Несмотря на те значительные успехи, которых
мы добились, � преимущественно в деле борьбы с
нищетой и голодом в Азии, � все доклады обра-
щают наше внимание на крайне тревожную и со-
вершенно неприемлемую ситуацию в некоторых
частях Африки. Словакия прибыла на этот Саммит
с осознанием того, что нашим основным приорите-
том является достижение целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия
(ЦРДТ). Я убежден, что итоговый документ заложит
прочную основу для нашей дальнейшей работы в
этом направлении.

Словакия не осталась безучастной в этом деле.
С 2000 года объем государственных средств, выде-
ляемых на помощь иностранным государствам, вы-
рос в четыре раза, что говорит само за себя. Кроме
того, войдя в состав Европейского союза в мае
2004 года, Словакия стала членом общей Европей-
ской системы помощи в целях развития. В качестве
нового члена Союза Словакия обязалась приложить
максимум усилий для увеличения своей официаль-
ной помощи в целях развития до 0,17 процента ва-
лового внутреннего продукта к 2010 году, и до
0,33 процента � к 2015 году.

Словакия напрямую финансирует и осуществ-
ляет более 70 проектов в бедных странах Европы,
Азии и Африки. Это позволяет нам напрямую пере-
давать развивающимся странам те уникальные зна-
ния, которые наша страна накопила в течение пере-
ходного периода.

Одобряя увеличение размеров помощи, Слова-
кия также поддерживает идею дальнейшего рефор-
мирования торговых отношений, а также облегче-
ния долгового бремени беднейших стран. Мне хо-
телось бы особо подчеркнуть те серьезные меры по
облегчению долгового бремени, которые Словакия
приняла в этом году, списав несколько сот миллио-
нов долларов долга беднейших стран с наибольшей
задолженностью.

Словакия приветствует усилия по либерализа-
ции торговли как средство содействия экономиче-
скому росту и развитию. Мы присоединяемся к
призыву о скорейшем завершении раунда перегово-
ров, начатых Всемирной торговой организацией в
Дохе.

И здесь я хотел бы упомянуть о том, что одной
из наиболее серьезных глобальных угроз является
эскалация терроризма. Похвально, что в итоговом
документе категорически осуждается эта новая чу-
ма нашего времени, которая в равной мере опасна
как для бедных, так и для богатых стран. Словакия
борется с любыми формами насилия и проявления
слепого фанатизма и ненависти. Во время этого
саммита, чтобы продемонстрировать позицию Сло-
вакии, я лично подписал Международную конвен-
цию по борьбе с актами ядерного терроризма, по-
следний документ в серии международных догово-
ров по борьбе с терроризмом. Словакия также под-
писала все 12 антитеррористических конвенций
Организации Объединенных Наций. Словакия ис-
кренне поддерживает принятие всеобъемлющей
стратегии по противодействию терроризму, пред-
ложенной Генеральным секретарем Кофи Аннаном
в ходе Мадридской конференции в марте 2005 года.

Должен сказать, что Словакия ожидала, что в
ходе этого Саммита будет сформулировано четкое
определение терроризма, что стало бы важной
предпосылкой для принятия всеобъемлющей кон-
венции по борьбе с терроризмом. Нам не удалось
этого сделать, однако мы должны непременно акти-
визировать наши усилия по подготовке такой кон-
венции с тем, чтобы мы все-таки могли принять ее
в ходе шестидесятой сессии. Итоговый документ
послужит нам достойной отправной точкой в этой
работе.

Распространение оружия массового уничто-
жения продолжает представлять собой наиболее
серьезную угрозу глобальной безопасности. Поэто-
му крайне прискорбно то, что итоговый документ
содержит больше вопросов, нежели ответов в этой
связи.

Как член Совета управляющих Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ),
Словакия признает право на использование атомной
энергии в мирных целях, если исключается воз-
можность использования имеющихся технологий
для создания ядерного оружия. Мы полагаем, что
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для предотвращения распространения ядерного
оружия, жизненно важно укреплять наблюдатель-
ный потенциал МАГАТЭ и осуществлять более эф-
фективный контроль на всех стадиях ядерного цик-
ла, предполагающих обогащение урана и перера-
ботку плутония. Тем не менее, при таких ограниче-
ниях необходимо принимать во внимание право
стран, в полной мере соблюдающих свои обязатель-
ства по договорам, на получение атомной энергии.

Словакия поддержала предложение о создании
Совета по правам человека как постоянного основ-
ного органа Организации Объединенных Наций.
Совет по правам человека должен перенять все то
положительное и конструктивное, что есть в суще-
ствующей Комиссии по правам человека. Члены
Совета по правам человека должны избираться
большинством в две трети голосов членов Гене-
ральной Ассамблеи. Словацкая Республика полага-
ет, что в состав Совета должно входить небольшое
число государств-членов, что даст ему необходи-
мую гибкость в решении возникающих проблем.
Словакия поддержала предложение о выборе чле-
нов Совета на региональной основе и свидетельства
бесспорного соблюдения ими обязательств по за-
щите прав человека. Словакия также поощряет бо-
лее тесное взаимодействие между Управлением
Верховного комиссара по правам человека, Советом
по правам человека и Советом Безопасности. В
этом контексте мы приветствуем содержащееся в
итоговом документе Саммита предложение по ук-
реплению Управления Верховного комиссара по
правам человека.

Мы также с радостью отмечаем, что впервые
за долгое время в итоговом документе Саммита бы-
ло дано более широкое определение принципа от-
ветственности за защиту. Словакия с нетерпением
ждет дальнейших шагов в этом направлении. Мы
считаем, что после событий в Камбодже, Руанде,
Судане и Сребренице мы постепенно переходим к
этапу, на котором на нас ложится более серьезная
ответственность за действия в ситуациях, когда со-
вершаются геноцид и военные преступления. В со-
ответствии с принципом суверенитета ответствен-
ность за защиту народа лежит на суверенном госу-
дарстве и его правительстве. Однако если какое-
либо правительство не справляется с этой ответст-
венностью, международное сообщество обязано
предпринять все необходимые шаги и использовать

все возможные средства для предотвращения гума-
нитарной катастрофы.

Словакия искренне поддерживает создание
Комиссии по миростроительству. Как показал опыт,
не стоит спешить с выходом из страны, которая
только что пережила вооруженный конфликт, и за-
крывать глаза на сложившуюся ситуацию. В нашей
недавней истории было несколько негативных при-
меров этого. Мы должны укреплять наши усилия с
целью скорейшего создания дееспособной Комис-
сии по миростроительству. Итоговый документ со-
держит четкие параметры и сроки учреждения это-
го органа.

Я говорил уже в начале своего выступления о
том, что необходимо перестроить Организацию
Объединенных Наций в соответствии с реалиями
современности. В этой связи важно продолжить
процесс активизации Генеральной Ассамблеи. Мы
должны также реформировать Экономический и
Социальный Совет, с тем чтобы он мог более эф-
фективно выполнять повестку дня Организации
Объединенных Наций в области развития.

Что касается реорганизации Секретариата, то
мы выступаем за повышение гибкости и укрепление
управленческих полномочий Генерального секрета-
ря, который является главой этой Организации, с
тем чтобы дать ему возможность быть на высоте
нынешних потребностей Организации Объединен-
ных Наций. Для выполнения своей роли он должен
располагать необходимыми ресурсами. В то же
время необходимо будет укрепить независимость и
полномочия внутренних механизмов контроля, с
тем чтобы повысить уровень транспарентности и
подотчетности в самой Организации. Разумеется,
все реформы потребуют надлежащего финансиро-
вания, чтобы усилия, которые были необходимы для
достижения консенсуса, не были тщетными.

Среди реформ, которые Словакия давно под-
держивает, следует назвать и реформу Совета Безо-
пасности. Этому вопросу, несмотря на постоянные
усилия, нам пока не удается найти сбалансирован-
ного решения. Нам нужен более демократичный и
более представительный Совет Безопасности, луч-
ше отражающий сегодняшнюю геополитическую
ситуацию. Совет Безопасности должен быть расши-
рен в обеих категориях членов за счет добавления в
его состав стран, которые играют важную роль на
международной арене и в рамках Организации
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Объединенных Наций. Поэтому важно, чтобы рас-
ширенный Совет сохранил свою эффективность в
том, что касается принятия решений.

Мы намерены активно поддерживать переход-
ный процесс в Ираке с целью строительства безо-
пасной, стабильной, единой, процветающей и де-
мократической страны в соответствии с резолю-
циями Совета Безопасности. Как мы заявили на
Международной конференции по Ираку, состояв-
шейся 22 июня 2005 года в Брюсселе, в качестве
ощутимого вклада в достижение этой цели Слова-
кия приняла решение списать иракский долг в раз-
мере 1,13 млрд. долл. США. Мы уверены в том, что
иракский народ воспользуется октябрьским рефе-
рендумом для того, чтобы продемонстрировать
свою поддержку новой Конституции, и что за этим
последуют демократические парламентские выбо-
ры.

Стабилизация положения на Западных Балка-
нах остается одной из приоритетных задач внешней
политики моей страны. Словакия всегда поддержи-
вала деятельность Организации Объединенных На-
ций в регионе, участвуя в операциях по поддержа-
нию мира и стабилизации на Балканах. По нашему
мнению, центральным вопросом стабилизации по-
ложения на западе Балкан является будущий статус
Косово � вопрос, который по-прежнему является
потенциальным фактором нестабильности в этом
регионе. Мы осуждаем все акты насилия и нетер-
пимости в этом крае. Мы считаем, что большинство
жителей Косово стремятся к миру, демократии и
развитию. В частности, мы хотели бы отметить дея-
тельность Специального посланника Генерального
секретаря Кая Эйде.

Словакия была утверждена в качестве канди-
дата от Группы восточноевропейских государств на
место непостоянного члена Совета Безопасности на
выборах, которые состоятся в ходе нынешней сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Словакия никогда не
входила в состав Совета Безопасности, хотя мы и
принимали активное участие в миротворческих
усилиях Организации Объединенных Наций, участ-
вуя в операциях в Европе, Азии, Африке и на Ближ-
нем Востоке.

В случае избрания членом этого важного орга-
на Словацкая Республика войдет в состав Совета
Безопасности на динамичном этапе, который харак-
теризуется меняющейся глобальной обстановкой и

поисками нового консенсуса по вопросам безопас-
ности. Новые угрозы безопасности создают все
больше проблем, испытывая на прочность способ-
ность международной системы поддерживать меж-
дународный мир и безопасность. Поэтому такое со-
бытие повлечет за собой серьезную задачу для на-
шей страны как члена Совета Безопасности, по-
скольку, в частности, мы сможем испытать нашу го-
товность к обеспечению большей приверженности
стабильности и безопасности на нашей планете и
ответственности за них. Я хотел бы заверить Ас-
самблею в том, что Словакия готова достойно и от-
ветственно выполнять эти важные функции.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблея я хотел бы поблаго-
дарить президента Словацкой Республики за только
что сделанное заявление.

Президента Словацкой Республики г-на Ивана
Гашпаровича сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление председателя Переходного
федерального правительства Сомалийской
Республики г-на Абдуллахи Юсуфа Ахмеда

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление председателя
Переходного федерального правительства Сомалий-
ской Республики.

Председатель Переходного федерального пра-
вительства Сомалийской Республики сопро-
вождается в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
председателя Переходного федерального прави-
тельства Сомалийской Республики Его Превосходи-
тельство г-на Абдуллахи Юсуфа Ахмеда и предла-
гаю ему выступить перед Ассамблеей.

Председатель Ахмед (говорит по-английски):
От имени Сомалийской Республики я имею честь
выступать на этом Саммите в Нью-Йорк, посвя-
щенном шестидесятой годовщине Организации
Объединенных Наций и пятой годовщине Саммита
тысячелетия, на котором был согласован ряд целей
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия (ЦРДТ), а именно: сократить на-
половину нищету к 2015 году. Мы считаем, что во-
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семь ЦРДТ � это высокие и актуальные цели, и мы
полностью их поддерживаем. К сожалению, с уче-
том того, что Сомали переживает конфликт, нам
вряд ли удастся достичь всех этих целей. Однако
мы уверены в том, что определенный прогресс, без-
условно, будет достигнут.

Что касается реформы Организации Объеди-
ненных Наций, то Сомали присоединяется к пози-
ции, сформулированной Африканским союзом (АС)
в Сирте, Ливия.

Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы вновь высоко оценить и одоб-
рить 60-летнюю прогрессивную работу Организа-
ции Объединенных Наций в области поддержания
мира, и заметить, что при этом ей удается все ближе
продвигаться к цели построения равноправного и
лучшего мира. История деятельности Организации
Объединенных Наций в Сомали является хорошим
примером того, какую неоценимую роль играет эта
Организация, оказывая помощь формирующимся
нациям нашей планеты. Несмотря на временные
неудачи, Организация Объединенных Наций играла
похвальную роль на каждом этапе истории Сома-
ли � на этапе перехода от колониализма к незави-
симости и формирования нашей государственности.

Ничто так хорошо не свидетельствует о важ-
ности Организации Объединенных Наций, как та
поддержка, которую она оказала нам в мрачный пе-
риод 15-летней войны в нашей стране. Оказывая
помощь обездоленным и предоставляя надежное
убежище сомалийским беженцам в соседних и дру-
гих странах, Организация Объединенных Наций
проявляла политическую волю к тому, чтобы при-
вести в действие морально оправданную доктрину
гуманитарного вмешательства, и в результате уда-
лось остановить ужасный голод, от которого могли
бы погибнуть миллионы сомалийцев.

Кроме того, в течение двух лет работы Конфе-
ренции по национальному примирению в Сомали в
Найроби, Кения, Организация Объединенных На-
ций сыграла полезную роль в успешных поисках
путей прочного и всеобъемлющего урегулирования
политического кризиса в Сомали. Формирование
нынешнего переходного федерального правительст-
ва Сомали является результатом политического уре-
гулирования. Позвольте мне вновь заявить, что Со-
мали в долгу и выражает глубокую признательность
тем, кто бескорыстно помогал ей в ходе сомалий-

ской Конференции по национальному примирению,
а также тем, кто продолжает помогать ей в ходе ее
нынешнего стремления к строительству мирного и
хорошо управляемого сомалийского государства. В
частности, я хотел бы особо поблагодарить Афри-
канский союз, Межправительственный орган по
развитию, Лигу арабских государств и Европейский
союз, а также правительство Кении за то, что оно
проявило терпение и великодушно выступило при-
нимающей стороной, а также оплачивало расходы в
ходе нашего продолжительного мирного процесса.

Что касается возвращения в Сомали, то зарож-
дающееся Переходное федеральное правительство
не могло просто бездействовать и ждать решений
международного сообщества. Поэтому 13 июня
2005 года оно осуществило смелую одностороннюю
инициативу, чтобы переехать из Найроби в Сомали
с минимальной помощью. К разочарованию боль-
шинства скептиков, массированный план переме-
щения был осуществлен без каких-либо инциден-
тов. Все правительство находится сейчас на сома-
лийской земле. Я полагаю, что мы должны предста-
вить доклад о состоянии дел тем, кто искренне хо-
тел бы присутствовать при возрождении Сомали из
пепла. Этот доклад будет также полезен тем, кто
может по-прежнему ставить под сомнение эффек-
тивность Переходного федерального правительства
в процессе выхода Сомали из его нынешнего тяже-
лого положения, характеризующегося хаосом и без-
законием.

Правительство продолжает решать грандиоз-
ные задачи внутри Сомали гораздо более быстрыми
темпами, чем международное сообщество могло
ожидать. Примечательно, что Переходному феде-
ральному правительству сейчас помогают какие-то
скрытые силы, которые большинство наблюдателей
и политических аналитиков Сомали обычно рас-
сматривали как непредсказуемое явление или как
абсолютно непрогнозируемый фактор. Они никогда
точно не понимали важности правильного обосно-
вания масштабов той поддержки, которую новое
сомалийское правительство получило после переез-
да в Сомали. Популярность Переходного федераль-
ного правительства внутри Сомали оказалась на-
столько велика, что правительство в долгу за свое
выживание перед местным населением, которое
восхищается им и оказывает ему активную под-
держку. Этот фактор сам по себе более важен для
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выживания Переходного федерального правитель-
ства, чем любая другая форма помощи.

При поддержке своих граждан новое прави-
тельство уже приступило к закреплению завоеваний
и итогов процесса примирения, с тем чтобы быть на
высоте больших ожиданий сомалийского народа. В
результате я могу с уверенностью сказать, что наши
усилия по выводу Сомали из состояния беззакония
уже идут полным ходом и они уже приносят кон-
кретные результаты на местах.

Правительство добилось феноменального про-
гресса менее чем через три месяца с момента сво-
его переезда. Прогресс был достигнут в наборе и
подготовке скромных сил безопасности, в состав
которых вошли представители всех регионов Сома-
ли; в распространении государственной власти на
большую часть территории Сомали; в завоевании
лояльности и поддержки со стороны региональных
лидеров и сомалийской общественности в целом; в
завоевании морального авторитета для руководства
государством на основе ответственного подхода к
управлению и применения мирных средств; в соз-
дании всеобъемлющей политической динамики, ко-
торая служит явным предвестником безусловного
достижения прочного мира и преемственности в
Сомали.

Поэтому вопреки опасениям, которые могли
быть у некоторых, появление Переходного феде-
рального правительства не оказалось жестокой мис-
тификацией или еще одним фальстартом для Сома-
ли. Разумные действия, предпринятые новым пра-
вительством в Сомали, уже обеспечили ему леги-
тимность и своего рода моральный авторитет, кото-
рым оно пользуется в Сомали. Правительство зани-
мает серьезный подход и привержено основному
социальному контракту, который оно заключило  со
своими гражданами, а именно гарантировать мир и
безопасность своему народу в обмен на лояльность,
которую он уже продемонстрировал своему прави-
тельству.

Ясно, что это уникальный шанс для Переход-
ного федерального правительства восстановить
нормальные условия жизни, законность и прочный
мир в Сомали. Однако, к сожалению, ситуация в
долгосрочной перспективе не выглядит стабильной.
Все проблемы, которые препятствуют усилиям пра-
вительства на местах, связаны с безразличием со
стороны международного сообщества. Мы считаем,

что международное сообщество несет моральное
обязательство оказывать помощь новому сомалий-
скому правительству в его стремлении к достиже-
нию мира, стабильности, территориальной целост-
ности и единства страны таким образом, который
согласуется с Уставом Организации Объединенных
Наций. Сейчас настало время, когда международное
сообщество должно помочь Сомали решительным и
энергичным образом в решении следующих трех
задач.

Одна из задач нового правительства связана с
тем, что большинство государств-членов междуна-
родного сообщества еще не выполнило своих обя-
зательств, в том что касается обеспечения мирного
и хорошо управляемого Сомали. Даже большая
часть его первоначальных энергичных обязательств
предоставить материальную и финансовую под-
держку правительству пока еще для нас не реализо-
валась. В результате ее фактическая роль в наших
усилиях на местах представляется нам все еще
весьма непонятной. Мы не понимаем этого нового
двойственного отношения международного сооб-
щества, которое, похоже, умерило свой первона-
чальный энтузиазм в плане предложения Сомали
консолидированной программы оперативной помо-
щи.

В целях урегулирования этой ситуации меж-
дународному сообществу необходимо оказать Со-
мали финансовую и политическую поддержку с це-
лью быстрого восстановления инфраструктур, не-
обходимых для размещения нового правительства,
покрытия бюджетных и других административных
расходов, а также решения вопросов безопасности,
таких, как осуществление набора в ряды нацио-
нальной полиции, реализация программ, направ-
ленных на восстановление мира, а также программ
по демобилизации, разоружению и реинтеграции.

Другой запутанной и более серьезной пробле-
мой для нового правительства Сомали является эм-
барго Организации Объединенных Наций на по-
ставки оружия. Это эмбарго напрямую подрывает
реальные усилия правительства по формированию
национальных сил безопасности, которые имеют
неотъемлемое право и обязанность защищать насе-
ление и поддерживать мир посредством обеспече-
ния правопорядка на всей территории Сомали.
Кроме того, оно препятствует оказанию помощи
Сомали со стороны дружественных стран, прежде
всего в области обеспечения безопасности и верхо-
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венства права. Кроме того, это эмбарго стало при-
чиной задержки официального развертывания Аф-
риканской миссии в поддержку мира в Сомали,
мандат которой состоит в том, чтобы защищать
правительство и его объекты на этапе строительст-
ва потенциала, а также помогать правительству в
формировании и подготовке национальных сил
безопасности.

Нет никакого смысла в том, чтобы оказывать
сомалийцам помощь в достижении всеобъемлюще-
го политического урегулирования их затянувшегося
конфликта, отказывая им при этом в возможности
строить институты, с помощью которых они могли
бы покончить с беззаконием в своей стране. С фор-
мированием нового правительства и его возвраще-
нием в Сомали больше не существует политических
условий и реальностей, которые заставили Органи-
зацию Объединенных Наций ввести эмбарго на по-
ставки оружия. В таком случае, чьим же интересам
и целям продолжает служить это эмбарго сейчас,
когда в Сомали функционирует законное прави-
тельство? То же самое можно сказать и по поводу
абсурдности положения страны или правительства,
возможности которых в плане учреждения своих
собственных правоохранительных органов блоки-
рованы; в таком случае возникает вопрос, есть ли
какой-либо политический или моральный смысл
по-прежнему держать Сомали в тисках, сохраняя в
силе старое эмбарго? С целью найти выход из этого
затруднительного положения мы обращаемся к Со-
вету Безопасности с призывом помочь переходному
федеральному правительству в его усилиях по ста-
билизации положения в стране путем пересмотра
вопроса о целесообразности эмбарго на поставки
оружия в Сомали и его скорейшей отмены.

Наконец, дезинтеграция государства и отсут-
ствие правопорядка привели к повсеместному рас-
пространению криминальной деятельности отдель-
ных лиц и групп и их финансовому обогащению,
включая тех, кто наживался на войне, и террори-
стов. Эти лица и группы считают, что нынешнее
положение в Сомали им на руку, и поэтому они де-
лают все, что в их силах, для создания препятствий
в процессе восстановления в Сомали правопорядка,
в том числе путем возобновления активных боевых
действий. Во избежание этого возможного сценария
Организация Объединенных Наций должна разра-
ботать целенаправленные карательные санкции в
отношении тех, кто пытается свести на нет шансы

Сомали на установление прочного мира, подрывая
предпринимаемые усилия по умиротворению стра-
ны и препятствуя эффективной деятельности пра-
вительства в целях поддержания верховенства пра-
ва.

В результате затяжной гражданской войны
Сомали понесла огромные потери в виде прямых
социальных, экономических, политических и эколо-
гических последствий. И ясно, что в настоящее
время моей стране представилась редкая возмож-
ность преодолеть эти негативные последствия. Дея-
тельность переходного федерального правительства
на местах, а также общая политическая обстановка
в Сомали являются весьма многообещающими. И
Африка, и весь регион проявляют готовность ока-
зывать Сомали всяческую помощь. Крайне важно,
чтобы остальные страны международного сообще-
ства оказали Сомали помощь путем принятия трех
только что выдвинутых предложений, с тем чтобы
раз и навсегда положить конец страданиям народа
Сомали.

Позвольте мне обратиться к всемирному сам-
миту с личным призывом не оставлять Сомали в
одиночестве на этом важнейшем этапе установле-
ния мира и национального строительства. В то вре-
мя как многие страны мира изо всех сил стремятся
достичь своих целей развития, поставленных в
Декларации тысячелетия, Сомали еще только пыта-
ется встать на ноги. Со стороны международного
сообщества было бы серьезным проявлением рав-
нодушия, если оно не выполнит своевременно и
решительно свои обязательства по отношению к
Сомали.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента переходного федерального пра-
вительства Сомалийской Демократической Респуб-
лики за только что сделанное заявление.

Г-на Абудуллахи Юсуфа Ахмеда, президента
переходного федерального правительства Со-
малийской Демократической Республики, со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление г-на Табаре Васкеса, президента
Восточной Республики Уругвай

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Вос-
точной Республики Уругвай.
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Г-на Табаре Васкеса, президента Восточной
Республики Уругвай, сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи, я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
Его Превосходительство г-на Табаре Васкеса, пре-
зидента Восточной Республики Уругвай, и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Васкес (говорит по-испански): Я
хотел бы выразить самые искренние соболезнова-
ния народа и правительства Восточной Республики
Уругвай жертвам урагана «Катрина», а также всем
гражданам мира, мужчинам и женщинам, пожилым
людям и молодежи, ставшим жертвами стихийных
бедствий, разрушительных сил природы, которая
показывает нам, что она не желает больше мирить-
ся с плохим обращением с ней человека.

Я приехал из Уругвая, небольшой южноамери-
канской страны, главное богатство которой �
стремление к миру, свободе и приверженность де-
мократическим принципам, которые наш народ ле-
леял на протяжении жизни многих поколений.

Я передаю приветствия народа и правительст-
ва Уругвая этому форуму, который является самым
крупным, самым представительным и самым важ-
ным форумом в современном мире. Это приветст-
вие проникнуто большой требовательностью, чув-
ством долга и надеждой.

Это приветствие проникнуто требовательно-
стью, потому что мы живем в совершенно особый
период в истории человечества. По сути дела, редко
на протяжении всей истории людям приходилось
быть свидетелями обстоятельств, столь насыщен-
ных парадоксами и столь скудных с точки зрения
системных подходов, как нынешнее время. Никогда
ранее человечество не имело в своем распоряжении
такого научно-технического прогресса и такого зна-
чительного культурного наследия, которые служат
гарантией жизни в достойных условиях. Однако
никогда ранее человечество не сталкивалось с нера-
венством, нетерпимостью и неуверенностью в та-
ких масштабах.

Мы сознаем, что пришли к такому положению
вещей, но не понимаем, куда мы движемся. Мы не
можем быть пассивными свидетелями этой ситуа-
ции; никто не может оставаться безучастным ни к

своим собственным проблемам, ни к проблемам,
которые кажутся чуждыми. Мы не можем обрекать
себя на будущее, которое является неизменным
продолжением настоящего. Нет абсолютно никаких
оснований для того, чтобы отказываться от надеж-
ды на осуществление утопической мечты, без кото-
рой наша судьба была бы мрачной.

Наше приветствие проникнуто чувством дол-
га, потому что мы все несем неотвратимую ответст-
венность за то, чтобы быть хозяевами своей собст-
венной судьбы и созидателями своего собственного
будущего. Это тот путь, на котором не допустимы
ни привилегии, ни осуждения; мы все совершаем
его в равных условиях. Этот путь также не допуска-
ет упрощенного подхода. История � это не галерея
национальных героев и не календарь великих собы-
тий: историю день за днем вершат люди.

В этом контексте нам, тем, на кого наши наро-
ды возложили задачу управления, предстоит вы-
полнить очень сложную миссию. И это объясняется
тем, что управлять � это значит действовать эф-
фективно и транспарентно; это значит демократи-
чески олицетворять ту богатую и сложную структу-
ру, которой является общество. Но управлять �
также значит предвидеть будущее и призывать на-
род строить это будущее всеобщими усилиями и во
имя всеобщего блага.

Наше приветствие также пронизано надеждой.
Хотя мы не упускаем из виду опасности, трудности
и пределы возможностей в национальных, регио-
нальных и глобальных рамках, мы верим в людей,
мы верим в общество. Мы верим в демократию, как
в средство управления, а также как в человеческий
импульс и состояние общества.

Хотя я говорил об этом в ходе своего выступ-
ления на пленарном заседании высокого уровня, ко-
торое прошло несколько часов назад в этом же зале,
я хотел бы вновь заявить в Ассамблее о том, что
Восточная Республика Уругвай подтверждает те
принципы, которые характеризуют ее внешнюю по-
литику.

Первый принцип заключается в твердой при-
верженности миру, суверенитету, демократии и со-
лидарности. Говоря о мире, демократии, солидар-
ности и свободе, я хотел бы напомнить, что шесть
дней назад отмечалась тридцать вторая годовщина
события, которое произошло, когда человек отдал
свою жизнь во имя защиты мира, демократии и
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свободы. Я хотел бы отдать дань памяти Сальвадо-
ра Альенде.

Второй принцип заключается в решительном
неприятии терроризма, насилия и дискриминации
любого рода. Третий принцип состоит в неотъемле-
мом праве каждого государства иметь безопасные и
стабильные границы и абсолютно свободно осуще-
ствлять свой суверенитет и самоопределение, а чет-
вертый принцип заключается в уважении междуна-
родного права, как лучшей гарантии суверенитета
народов и их мирного сосуществования.

Пятый принцип состоит в неприсоединении и
невмешательстве в дела, подпадающие под внут-
реннюю юрисдикцию государств. В-шестых, мы
подтверждаем приверженность многостороннему
подходу, как средству укрепления международного
права, способствующего повышению роли Органи-
зации Объединенных Наций. В-седьмых, мы при-
знаем неделимость всех прав человека, будь то по-
литические, социальные, экономические, граждан-
ские или культурные права, включая коллективные
права, такие, как право на развитие и на безопасные
условия жизни.

В соответствии с этими принципами Уругвай,
прежде всего, считает необходимым проводить ре-
формы, которые позволят Организации Объединен-
ных Наций полностью выполнить свои обязательст-
ва. Поскольку такие реформы носят сложный ха-
рактер, их следует предпринимать на основе исто-
рического подхода, при наличии политической воли
и без стремления главенствовать.

Во-вторых, Уругвай подтверждает свою при-
верженность целям в области развития, сформули-
рованным в Декларации тысячелетия, что в нашей
стране означает разработку и осуществление систем
единой всеобщей социальной политики, которая
направлена на ликвидацию нищеты и лишений, ис-
пытываемых почти миллионом уругвайцев, и кото-
рая является частью стратегии перемен и развития.

В-третьих, Уругвай вновь подтверждает свое
намерение продолжать участие в миротворческих
операциях Организации Объединенных Наций, и
будет прилагать усилия с целью повышения безо-
пасности и улучшения условий несения службы в
рамках этих миссий.

Мы также выражаем поддержку инициативе
Генерального секретаря по созданию Комиссии по

миростроительству, работе которой, по нашему
мнению, Уругвай мог бы содействовать посредст-
вом своей постоянной поддержки миротворческих
миссий и передачи специальных знаний, накоплен-
ных при восстановлении разоренных стран.

Мир невозможен в условиях нетерпимости и
терроризма, свобода невозможна в условиях нище-
ты, и демократия невозможна в условиях неравен-
ства. Крайне важно отвергнуть любое проявление
насилия, но прежде чем отвергать его, следует из-
бегать возникновения насилия, ликвидировав его
первопричины.

Это просто объясняется тем, что каждый чело-
век, как таковой, имеет право жить в достойных ус-
ловиях. Те общества, в которых существует кон-
траст между горсткой богатых и отверженным
большинством, не являются процветающими. Те
общества, в которых возможность родиться на
свет � это проблема, быть молодым � значит вы-
зывать подозрения, возможность получить образо-
вание и работу � это привилегия, а старость � это
проклятие, не имеют будущего. Так считают у нас в
Уругвае. Этот опыт передали нам предшествующие
поколения, строившие страну, которая, хотя и имеет
свои уникальные особенности, не является нети-
пичной или чуждой латиноамериканской среде.

Хотя справедливо утверждение о том, что пер-
вая половина прошлого столетия была для Уругвая
благоприятным периодом, также верно и то, что в
результате сочетания внешних факторов и внутрен-
них структурных изъянов, последние пятьдесят лет
были периодом экономического спада, обнищания и
даже крушения институтов в 1973 году.

Мы, уругвайцы, вновь обрели демократию в
1985 году, и нынешнее правительство, пришедшее к
власти ровно 200 дней тому назад, напряженно тру-
диться над тем, чтобы залечить раны, причиненные
диктаторским режимом вследствие нарушения прав
человека. Мы не являемся заложниками прошлого,
но уругвайское общество должно знать правду о
произошедшем, чтобы оно никогда не повтори-
лось, � никогда.

Тем не менее, взяв на себя обязательства перед
уругвайским обществом, воля которого служит на-
шим мандатом, возглавляемое мной правительство
поощряет перемены: перемены, которые являются
необходимыми, возможными, продуманными и по-
степенными, перемены, опирающиеся на политиче-
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скую и социальную поддержку, перемены, при
осуществлении которых мы не забываем о реальном
положении дел, но и не отказываемся от мечты об
Уругвае, в котором обеспечивается развитие чело-
веческого потенциала, в котором наблюдается пло-
дотворный экономический рост и существует безо-
пасная обстановка, Уругвае, который полностью
интегрирован в свой собственный регион и в меж-
дународное сообщество. Мы начинаем не на пустом
месте, но нам придется много трудиться для того,
чтобы осуществить эту утопическую мечту, мечту,
которая служит для нас, как для нации, побудитель-
ным стимулом.

В заключение я хотел бы от имени правитель-
ства и народа Восточной Республики Уругвай пере-
дать членам Ассамблеи следующее: далеко, в забы-
том южном уголке Южной Америки, есть страна,
которая сама решает свои проблемы, определяет
собственную судьбу и верна своим традициям. Она
желает добиваться построения более совершенного
мира вместе со всеми нашими дорогими братьями,
гражданами мира.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Восточной Республики Уругвай за
заявление, с которым он только что выступил.

Президента Восточной Республики Уругвай
г-на Табаре Васкеса сопровождают из Зала
Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики
Экваториальная Гвинея г-на Теодоро Обианга
Нгемы Мбасого

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Экваториальная Гвинея.

Президента Республики Экваториальная Гви-
нея г-на Теодоро Обианга Нгему Мбасого со-
провождают в Зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Экваториальная Гвинея Его
Превосходительство г-на Теодоро Обианга Нгему
Мбасого и приглашаю его выступить перед членами
Ассамблеи.

Президент Обианг Нгема Мбасого (говорит
по-испански): Республика Экваториальная Гвинея
принимает участие в этих прениях с чувством оп-
тимизма и с надеждой на то, что нам удастся вновь
укрепить систему Организации Объединенных На-
ций, с тем чтобы она могла эффективно выполнять
возложенные на нее задачи в качестве центра по
поддержанию равновесия в интересах достижения
тех целей, которые были провозглашены при ее
создании в 1945 году.

Более того, Организация Объединенных На-
ций создавалась для защиты и поощрения прав че-
ловека и его достоинства, свободы и равенства лю-
дей. Организация Объединенных Наций создава-
лась для содействия равенству всех народов, для
обеспечения взаимного уважения, солидарности и
налаживания равноправного сотрудничества между
государствами и получения взаимной выгоды. Еще
одной целью Организации являлось содействие
глобальному развитию стран на основе функциони-
рования справедливой и равноправной экономиче-
ской системы, которая отстаивала бы интересы всех
стран � как богатых, так и бедных.

Организации Объединенных Наций необходи-
мо предоставить международные полномочия, ко-
торые ей нужны для обеспечения мира, порядка и
стабильности на планете при выполнении ею функ-
ций центра по поддержанию равновесия во всем
мире, обладающего потенциалом по разрешению
конфликтов, которые могут возникать между госу-
дарствами. Сила может применяться лишь в соот-
ветствии с положениями Устава Организации Объе-
диненных Наций и с предварительного согласия ее
компетентных органов, ибо необоснованное приме-
нение силы может повлечь за собой непредсказуе-
мые негативные последствия для международного
мира и безопасности.

Мы надеемся, что система Организации Объе-
диненных Наций вдохновит нас на формирование
демократической культуры и обеспечение прав че-
ловека, с тем чтобы служить для ее государств-
членов моделью внутренней организации и осуще-
ствлять руководство. Поэтому мы поддерживаем
предложение о создании Совета по правам челове-
ка, который будет внимательно рассматривать все
вопросы, касающиеся прав человека в каждой стра-
не, и который сможет оказывать соответствующим
странам поддержку в том, что касается выполнения
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решений и рекомендаций Экономического и Соци-
ального Совета.

Концепции демократизации общества и обес-
печения благого управления признаются всеми го-
сударствами, и поэтому нет необходимости приме-
нять принудительные меры в отношении того или
иного государства с целью обеспечения их реализа-
ции. Необходимо лишь помочь всем государствам
привести эти демократические концепции в соот-
ветствие с их экономическими, социальными и
культурными реалиями и обеспечить руководство
этой работой.

По этим причинам мы полагаем, что по про-
шествии 60 лет после создания Организации соци-
альные и политические условия, которые существо-
вали в 1945 году, утратили свою актуальность в си-
лу самих темпов развития современных обществ.
Сегодня мы имеем благоприятную возможность пе-
ресмотреть обязанности Организации Объединен-
ных Наций и ее государств-членов с учетом выше-
упомянутых целей, принимая во внимание совре-
менные реалии и исходя из опыта, накопленного за
60 лет ее существования.

Мы признаем, что стоящая перед нами задача
очень сложна и трудна с учетом различных интере-
сов, которые совпадают, когда речь заходит о ре-
форме всей системы Организации Объединенных
Наций. Поэтому, г-н Председатель, мы поздравляем
Вас в связи с тем доверием, которое оказано Вам и
Вашему правительству по руководству этими важ-
ными прениями. Мы надеемся, что Ваше искусство
и профессиональный опыт помогут нам достичь
поставленных перед нами целей.

Мы считаем, что в этой работе мы должны
уделять приоритетное внимание вопросам демокра-
тии и руководствоваться интересами человечества,
поскольку и демократия как отражение воли народа,
и соблюдение согласованных норм в то же время
предполагают уважение коллективной воли. Мы
также считаем, что Организация Объединенных
Наций не сможет добиться установления порядка и
справедливости в отношениях между странами, ко-
торые основаны на различных культурных, эконо-
мических и политических интересах ее государств-
членов, не обращаясь к демократическим принци-
пам, которые являются обязательными для нас всех.
В этой связи Совет Безопасности, будучи органом,
который призван требовать от всех соблюдения

принятых им решений, прежде всего должен сам
действовать в соответствии с демократическими
критериями.

По мнению моей страны, необходимая рефор-
ма Совета Безопасности касается не столько расши-
рения его членского состава и даже не предостав-
ления новым его членам права вето. Скорее мы
должны изучить причины неудач, которые постигли
Совет Безопасности с момента его учреждения в
1945 году. Более того, если и нужно что-то сделать
для реформирования Совета Безопасности, то это
лишь упразднить право вето, которым пользуются
некоторые его члены, поскольку эта концепция бы-
ла создана лишь в силу конфликтов между двумя
противостоящими друг другу идеологическими
системами внутри Организации Объединенных На-
ций. Право вето никогда не позволяло прийти к
консенсусу или выразить волю большинства госу-
дарств � членов Совета Безопасности; оно лишь
служило средством блокирования воли народов с
целью защиты интересов той державы, которая это
право применяла.

В нынешних условиях однополярного мира мы
не видим необходимости применять право вето в
Организации Объединенных Наций. Многие спра-
ведливые резолюции не были приняты из-за приме-
нения этого права, несмотря на то, что они были
направлены на обеспечение общего блага. И мы
могли убедиться в отрицательных последствиях его
применения. Если право вето должно быть сохра-
нено в Совете Безопасности в силу тех или иных
интересов, то мы просим предоставить это право и
Африке, поскольку, как и у любой другой регио-
нальной группы, у нашего континента есть много
интересов, которые необходимо защищать.

После демократизации Совета Безопасности
мы просим сделать так, чтобы его решения были
обязательными и чтобы в отношении тех, кто их не
выполняет, применялись надлежащие санкции. Это
придало бы реальную силу его решениям. Игнори-
рование принципов и резолюций, принимаемых ор-
ганами Организации Объединенных Наций, приво-
дит к безнаказанности, если против тех, кто их на-
рушает, не принимается никаких дисциплинарных
мер.

В этой связи Экваториальная Гвинея крайне
сожалеет о том, что не были приняты меры против
террористов, пытавшихся свергнуть 6 марта
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2004 года законное конституционное правительст-
во, несмотря на то, что была установлена нацио-
нальность этих террористов, и несмотря на запрос
Экваториальной Гвинеи в адрес соответствующих
правительств.

Организация Объединенных Наций должна
дать четкое определение явлению терроризма, не
путая его с тем, что трактуется как законное воору-
женное вмешательство. Вмешательства по гумани-
тарным соображениям не могут осуществляться на
основе отдельных толкований, а должны быть
обоснованы компетентными органами системы Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Вопросы, связанные с организованной транс-
национальной преступностью, такой, как терроризм
и наемничество, должны послужить темой для спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, на кото-
рой были бы рассмотрены преступные акты, такие
как теракты 11 сентября в Нью-Йорке, 11 марта в
Мадриде, события в Лондоне, России, Марокко,
Танзании, Кении и вылазка наемников в Экватори-
альной Гвинее, и были бы приняты меры, способ-
ные предотвратить гибель ни в чем не повинных
людей.

В Экваториальной Гвинее правительство уде-
ляет первостепенное внимание интеграции женщин
в процесс развития: разрабатываются программы по
обеспечению грамотности женщин, и они посте-
пенно вовлекаются в экономическую деятельность
и в работу политических институтов, где для жен-
щин отводится определенный процент мест.

Наконец, мы хотели бы, чтобы экологические
проблемы, масштабы последствий которых для ка-
ждого государства невозможно предсказать, реша-
лись с надлежащей деликатностью, уважением и в
духе солидарности, точно так же, как решаются во-
просы международного мира и безопасности.

Мы подтверждаем, что главную ответствен-
ность за содействие устойчивому развитию в каж-
дой стране несет непосредственно правительство
этой страны. Многосторонняя и двусторонняя по-
мощь лишь дополняет усилия самих государств и
задает направление в реализации целей, которые
должны достигаться каждой страной в собственных
рамках.

Помимо прочих усилий Экваториальная Гви-
нея поддерживает предложенную Соединенным Ко-

ролевством инициативу по обеспечению транспа-
рентности в работе добывающих отраслей. Тем не
менее мы считаем, что транспарентности необхо-
димо требовать не только от правительств, но и от
экономических кругов, которые контролируют эти
отрасли. Поэтому необходимо создать международ-
ный орган по наблюдению, который мог бы вмеши-
ваться в деятельность как правительств, так и эко-
номических субъектов.

Мы приветствуем вынесенный на рассмотре-
ние Ассамблеи доклад, поскольку в нем содержатся
важные рекомендации, и прежде всего в отношении
программы развития.

В заключение я хочу призвать к укреплению
солидарности и к проявлению всеми членами Орга-
низации Объединенных Наций духа приверженно-
сти делу, с тем чтобы мы могли превратить эту Ор-
ганизацию в идеологическую модель, отвечающую
чаяниям нынешних и грядущих поколений.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Экваториальная Гви-
нея за его заявление.

Президента Республики Экваториальная Гви-
нея г-на Теодоро Обианга Нгему Мбасого со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление премьер-министра Народной
Республики Бангладеш бегум Халиды Зии

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра Народной Республики Бангладеш.

Премьер-министра Народной Республики
Бангладеш бегум Халиду Зию сопровождают
на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Мне
очень приятно приветствовать премьер-министра
Народной Республики Бангладеш Ее Превосходи-
тельство бегум Халиду Зию и предложить ей вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-жа Зия (Бангладеш) (говорит по-бенгаль-
ски; текст на английском языке представлен деле-
гацией): Хочу поздравить Вас, г-н Председатель, с
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избранием. Я убеждена в том, что Вы, как и Ваш
предшественник, г-н Жан Пинг, будете умело руко-
водить работой. Мы также искренне благодарим
Генерального секретаря за его усилия по активиза-
ции деятельности нашей Организации.

Мы собрались после пленарного заседания
высокого уровня, на котором были приняты смелые
решения по содействию осуществлению целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия. Наши проблемы выходят за рамки на-
циональных границ. Для их решения необходим
глобальный консенсус. Все мы должны энергично
подтвердить центральную роль Организации Объе-
диненных Наций в коллективном решении мировых
проблем.

Мы по определению обязаны соблюдать Устав
и его основанные на верховенстве права законные
нормы. В глобальном мире ни одно государство не
может существовать изолированно от других. Ни
одно из государств не может процветать в одиночку.
Организация Объединенных Наций остается един-
ственным бастионом мира, справедливости и разви-
тия в мире.

Реформа Организации Объединенных Наций
жизненно необходима. Мы должны сосредоточить
внимание на ее эффективности и способности к
достижению быстрых результатов. Ее повестка дня
и мандат должны быть значимыми. Необходимо ре-
формировать ее административный аппарат. Ее
бюджет должен быть свободен от непродуктивных
трат. Ее главные органы необходимо перестроить и
активизировать так, чтобы они служили значимым
и приоритетным целям. Расширение ее главных ор-
ганов необходимо, но оно должно быть привязано к
обеспечению эффективности Организации.

Динамика сегодняшнего мира была создана
грандиозными силами перемен. Среди них научно-
технический прогресс и широкое осознание прав
личности. Явившиеся результатом этого глобализа-
ция и развитие гуманитарного права привели к
формированию такого мира, в котором оспаривает-
ся сама концепция суверенитета, где постоянно из-
меняются параметры безопасности, где радикально
поменялся характер конфликтов и где ситуация не-
определенности еще больше осложняется социаль-
ной изоляцией. Возникает настоятельная необходи-
мость в конструктивном взаимодействии, диалоге,
терпимости и взаимопонимании. Центральное ме-

сто сейчас должны занять развитие и верховенство
права.

Сегодня мы сталкиваемся с новыми пробле-
мами. В то время как террористы сеют в наших
странах панику и ксенофобию, лишения, голод, бо-
лезни и ухудшение состояния окружающей среды
продолжают усиливать факторы опасности и деста-
билизацию. Всех нас потрясли недавние взрывы в
Лондоне и Египте. Они упрочили нашу решимость
сообща противостоять этой угрозе. Бангладеш осу-
ждает терроризм во всех его формах. Мы присоеди-
нились ко всем конвенциям Организации Объеди-
ненных Наций и соответствующих региональных
организаций о борьбе с терроризмом. Мы ратуем за
скорейшее заключение всеобъемлющей конвенции
Организации Объединенных Наций о борьбе с тер-
роризмом. Хотел бы подчеркнуть нашу убежден-
ность в том, что террористы не имеют националь-
ной или религиозной принадлежности.

В Бангладеш ведется последовательная работа
по достижению двойной цели � обеспечению от-
ветственного поведения внутри страны и внесению
вклада в общие усилия за ее пределами. Несмотря
на огромные трудности и проблемы, мы добились
значительно прогресса в деле развития демократии,
обеспечения развития и осуществления прав чело-
века. Мы признаем взаимосвязь между этими целя-
ми.

Мы медленно, но верно движемся по пути ук-
репления демократических идеалов. В 1975 году
покойный президент Зиаур Рахман вывел Бангла-
деш из тупика, создавшегося в результате краха де-
мократии. Он учредил многопартийную систему,
сделал свободной прессу и либерализовал экономи-
ку. В 1990-е годы народное восстание против уко-
ренившейся военной диктатуры дало первый реаль-
ный толчок к созданию устойчивой демократии.
Мы не оглядываемся назад. За время правления
нейтрального временного правительства в стране
уже три раза прошли свободные и справедливые
выборы. Этот уникальный новаторский конститу-
ционный механизм обеспечивает мирную передачу
власти на ротационной основе. Демократия в Банг-
ладеш прочно укоренилась. Главным достижением
последних выборов, прошедших в 2001 году, стало
участие в них более 70 процентов избирателей.
Среди проголосовавших женщин было больше, чем
мужчин. Они отдавали свои голоса не за символы, а
за реальные решения проблем.
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Бангладеш переживает сейчас «спокойную»
революцию в области развития. Прогресс отмечает-
ся в шести ключевых областях, а именно стабиль-
ный рост валового внутреннего продукта (ВВП) на
уровне 5 и более процентов в течение вот уже более
чем двух десятилетий; более высокий доход на ду-
шу населения; продовольственная безопасность;
лучшая подготовленность к преодолению последст-
вий стихийных бедствий; улучшение показателей
уровня человеческого развития; более высокие ре-
зультаты в области социальной политики и здраво-
охранения. Наши достижения в этих областях ни-
чуть не хуже, чем результаты по региону и за его
пределами. Это стало возможным благодаря праг-
матической целенаправленной политике. После
продолжительных консультаций мы завершили под-
готовку документа по стратегии искоренения нище-
ты. В нем содержится конкретный план достижения
нашей страной целей в области развития, закреп-
ленных в Декларации тысячелетия. Главный прин-
цип стратегии по искоренению нищеты � содейст-
вие экономическому росту, генерирующему рабочие
места, и крупномасштабное инвестирование в такие
приоритетные области, как образование, здраво-
охранение и программы социальной защиты. Мы
испытываем определенное удовлетворение в связи с
тем, что Бангладеш уже достигла двух ЦРДТ, а
именно: искоренения неравенства между полами в
начальной и средней школе и доступа к безопасной
питьевой воде. Мы также близки к достижению еще
двух целей � это сокращение масштабов крайней
нищеты и снижение показателя смертности детей в
возрасте до пяти лет.

Бангладеш привержена делу защиты достоин-
ства человека и поощрению прав человека. Мы яв-
ляемся участниками всех конвенций Организации
Объединенных Наций о правах человека. Мы по-
следовательно идем по пути укрепления благого
управления с помощью мощных демократических
институтов, обеспечения верховенства закона и ис-
коренения нетерпимости в нашем обществе.

Во всем мире сохраняются глубоко укоренив-
шиеся очаги нищеты. Наиболее уязвимыми являют-
ся наименее развитые страны. Необходимо неза-
медлительно предоставить производимым в них то-
варам беспошлинный и свободный от квот доступ
на мировой рынок. Как было подтверждено в Мон-
террее, развивающиеся страны должны выделять от
0,15 до 0,20 процента от их ВВП на официальную

помощь в целях развития для наименее развитых
стран. Финансирование в целях развития � это
жизненно важный вопрос. В этой связи те новатор-
ские инициативы, которые находились у нас на рас-
смотрении, должны быть претворены в жизнь.

Разрушения, причиняемые стихийными бедст-
виями, затрагивают все страны, как богатые, так и
бедные. Каким же образом можно решить задачи
оказания эффективной чрезвычайной гуманитарной
помощи, реабилитации и восстановления, а также
обеспечить раннее предупреждение о стихийном
бедствии и подготовку к нему? Эти задачи
по-прежнему лежат на Организации Объединенных
Наций.

Мы были глубоко потрясены огромным ущер-
бом, который ураган «Катрина»  нанес прибрежным
районам США, прилегающим к Мексиканскому за-
ливу. Стихийные бедствия не делают различий ме-
жду богатыми и бедными странами и приносят лю-
дям одинаковые беды и страдания. Бангладеш пе-
режила множество сильнейших наводнений и ци-
клонов, которые привели к гибели большого числа
людей и причинили огромный ущерб. Нам хорошо
знакома боль пострадавших людей, и мы выражаем
им наше искреннее сочувствие. Мы знаем, что аме-
риканский народ сможет преодолеть последствия
этого стихийного бедствия и продолжить свое раз-
витие.

Все страны, включая Бангладеш, должны изы-
скивать пути и средства, с тем чтобы внести эффек-
тивный вклад в работу Организации Объединенных
Наций через миротворческие операции, операции
по поддержанию мира и миростроительство. Ак-
тивное участие, новаторские идеи и передовая
практика в деле обеспечения развития в совокупно-
сти могут укрепить наш потенциал по решению
международных проблем, особенно тех, с которыми
невозможно справиться в одиночку. Бангладеш осо-
бенно гордится  своим вкладом в операции по под-
держанию мира на многих фронтах по всему миру.
В целом мы предоставили 39 000 военнослужащих,
которые участвуют в 24 миссиях, и сейчас мы явля-
емся одним из ведущих государств, предоставляю-
щих войска. Шестьдесят семь наших миротворцев
погибли, выполняя свой долг. Наша привержен-
ность миротворческой деятельности непоколебима.
Мы также полностью поддерживаем предложение о
создании Комиссии по миростроительству.
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Одним из наших приоритетов является разви-
тие тесных связей с Африкой. Благодаря нашим
усилиям по поддержанию мира мы установили с
этим континентом крепкие узы дружбы. Особенно
обнадеживает пример Нового партнерства в инте-
ресах развития Африки. Полагаем, что сотрудниче-
ство по линии Юг-Юг имеет в этой связи особое
значение.

Бангладеш подтверждает свою поддержку ско-
рейшему созданию независимого палестинского го-
сударства в соответствии с  резолюциями Органи-
зации Объединенных Наций. Необходимо полно-
стью и как можно скорее осуществить «дорожную
карту», направленную на достижение мира на
Ближнем Востоке.

Что касается Ирака, то мы полагаем, что ны-
нешняя ситуация должна быть урегулирована при
соблюдении интересов иракского народа, в особен-
ности в вопросе территориальной целостности этой
страны. Необходимо также обеспечить долгосроч-
ный мир, безопасность и стабильность в регионе.

В конституции Бангладеш провозглашена при-
верженность всеобщему и полному разоружению.
Этим объясняется наша последовательная поддерж-
ка международных и региональных договоров и со-
глашений, касающихся всех видов вооружений, ко-
торыми занимается Комиссия по учету пострадав-
ших от атомной бомбы (АБСС). Наша страна явля-
ется участницей Договора о нераспространении
ядерного оружия и Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерного оружия. Приоритет для нас �
человеческая безопасность, а не оружие.  

Каждый год мы собираемся на Ассамблее для
того, чтобы подтвердить нашу веру в Организацию
Объединенных Наций. Год шестидесятилетия Орга-
низации имеет огромное значение. Мы должны
вручить Организации Объединенных Наций обнов-
ленный мандат на решение проблем нового тысяче-
летия � избавить мир от нищеты и несправедливо-
сти, обеспечить правопорядок, содействовать делу
развития, ликвидировать терроризм и, прежде все-
го, укрепить мир и безопасность. Мы сможем до-
биться результатов, только действуя ответственно и
совместно. Поддержка Организации Объединенных
Наций и ее легитимности по-прежнему имеет пер-
воочередное значение.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-

дарить премьер-министра Народной Республики
Бангладеш за ее выступление.

Премьер-министра Народной Республики
Бангладеш Бегум Халеду Зию сопровождают
из зала.

Заявление государственного министра
Княжества Монако г-на Жана-Поля Пруста

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление государственно-
го министра Княжества Монако.

Государственного министра Княжества Мо-
нако г-на Жана-Поля Пруста сопровождают
в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Я при-
ветствую государственного министра Княжества
Монако г-на Жана-Поля Пруста и приглашаю его
выступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-н Пруст (Монако) (говорит по-французски):
В 1945 году, после войны, от которой пострадали
народы всего мира, � войны, в ходе которой были
нарушены самые основополагающие права челове-
ка � несколько ведущих держав собрались здесь в
Соединенных Штатах Америки в рамках Сан-
францисской конференции и создали Организацию
Объединенных Наций. Нужно было восстановить
коллективную безопасность, возродить права чело-
века и привести наш мир к большей справедливости
и свободе.

За последние 60 лет удалось добиться много-
го. Сегодня наша Организация насчитывает
191 государство-член. Мы надеемся � и многие
главы государств и правительств указали на это в
ходе своих выступлений на недавно прошедшем
саммите � что начинается новый этап нашего пути
к коллективной безопасности, уважению прав чело-
века и борьбе с нищетой и болезнями, от которых
все еще страдают столь многие.

Это требует расширения представительства
международного сообщества, особенно в Совете
Безопасности. Дальнейшего прогресса можно будет
добиться за счет создания Совета по правам чело-
века, достижения целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ),
которые касаются борьбы с нищетой, и более эф-
фективного управления нашей Организацией.
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От имени Его Светлости князя Альбера II я
хотел бы вновь воздать должное Председателю
пятьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи,
а также поздравить Вас, г-н Председатель, с избра-
нием на этот пост в ходе шестидесятой сессии. На-
деюсь, что наши прения позволят нам и впредь на-
ращивать динамику перемен. Я также хотел бы воз-
дать должное Генеральному секретарю г-ну Кофи
Аннану, который со свойственными ему упорством
и дальновидностью стремится к осуществлению
этих благородных целей.

Княжество Монако полностью поддерживает
итоговый документ, и мы поддержим его претворе-
ние в жизнь с тем, чтобы на совместной основе уг-
лубить прогресс в предстоящие месяцы.

Правительство Княжества Монако за послед-
ние несколько лет переориентировало свою полити-
ку в области международного сотрудничества с тем,
чтобы внести более эффективный вклад в достиже-
ние целей в области развития, сформулированных в
Декларации тысячелетия. Таким образом, отмечает-
ся совпадение основных приоритетов политики
Монако в области сотрудничества и целей в области
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия: сохранение окружающей среды в самом
широком смысле слова; борьба с нищетой; и оказа-
ние поддержки в области образования и здраво-
охранения.

Официальная помощь в целях развития (ОПР),
выделяемая Монако, продолжает расти и за послед-
ние десять лет увеличилась в пять раз � эти усилия
будут продолжены и в предстоящие годы с тем,
чтобы как можно скорее достичь целевого показа-
теля в 0,7 процента. Мы также поддерживаем дек-
ларацию по новаторским источникам финансирова-
ния в целях  развития.

С помощью добровольных взносов в Органи-
зацию Объединенных Наций и ряда других специа-
лизированных институтов и учреждений, включая
среди прочего Организацию Объединенных Наций
по вопросам образования, науки и культуры, Все-
мирную организацию здравоохранения, Объеди-
ненную программу Организации Объединенных
Наций по ВИЧ/СПИДу, ЮНИСЕФ, Программу раз-
вития Организации Объединенных Наций (ПРООН)
и Управление Верховного комиссара Организации
Объединенных Наций по делам беженцев, и это не
весь перечень, наше Княжество поддерживает дея-

тельность, направленную на оказание помощи раз-
вивающимся странам и наиболее нуждающимся на-
родам.

Более одной трети финансирования сотрудни-
чества предоставляется  в рамках многосторонней
помощи и общее его увеличение в последние не-
сколько лет благотворно сказалось и на двусторон-
ней помощи.

Генеральная Ассамблея провозгласила
2005 год Международным годом микрокредитова-
ния в целях повсеместного развития подобных про-
грамм. Наше Княжество в течение многих лет уде-
ляло особое внимание микрокредитованию в рам-
ках общего финансирования программ развития,
особенно при сотрудничестве с ПРООН. Финанси-
рование, предоставляемое Монако, идет на под-
держку малого бизнеса в Африке, которому прихо-
дится функционировать в условиях крайней нище-
ты, и предназначено для улучшения уровня жизни
наиболее уязвимых слоев населения, в особенности
женщин.

Наши усилия в области сотрудничества в ос-
новном охватывают страны средиземноморского ре-
гиона и наименее развитые страны Африки, в осо-
бенности расположенные к югу от Сахары, потому
что мы верим в необходимость создания по всему
миру зон региональной солидарности.

Средиземноморье � это экорегион, с которым
наше Княжества связывают тесные исторические
связи. Осуществление совместных планов по защи-
те средиземноморской окружающей среды, как
прибрежной, так и морской, является для нас при-
оритетом.

Монако оказывает помощь ряду франкоязыч-
ных стран в таких областях, как борьба с нищетой,
здравоохранение и образование. Неправительствен-
ные организации Монако также работают в этих
странах при тесном взаимодействии с правительст-
вом нашей страны. Хотел бы подчеркнуть, что наше
Княжество в рамках своих возможностей, в том
числе финансовых, готово принять участие в осу-
ществлении инициатив в сфере здравоохранения и
профессиональной подготовки.

Выступая недавно с этой трибуны, князь Аль-
бер II выразил глубокую обеспокоенность в связи с
разрушениями в Соединенных Штатах, которые
причинил ураган «Катрина».
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Почти год назад Юго-Восточная Азия постра-
дала от беспрецедентного стихийного бедствия. Со-
лидарность, продемонстрированная после этой тра-
гедии,  и эффективность последующих мер, пред-
принятых не только спасателями, но и гражданским
обществом, четко продемонстрировали наличие ре-
сурсов и потенциала, необходимых для осуществ-
ления идеи общей ответственности за будущее бла-
госостояние народов, которым посвящен Устав.
Княжество Монако мобилизовало свои усилия, реа-
лизовав в этой области множество частных и госу-
дарственных инициатив.

Княжество Монако всегда было верным за-
щитником норм гуманитарного права. Мы поддер-
живаем как в принципе, так и исходя из наших убе-
ждений, любые действия, нацеленные на облегче-
ние сложных ситуаций, возникающих в результате
стихийных или антропогенных бедствий.

Княжество Монако � большое государство,
обладающее определенным уровнем богатства. Мы
не может изменить мир самостоятельно, однако мы
намерены служить примером в области сотрудниче-
ства.

Создание Совета по правам человека и учреж-
дение Комиссии по миростроительству станут по-
воротным моментом в истории Организации. Одна-
ко, что еще более важно, создание этих органов яв-
ляется ответной реакцией на события, происходя-
щие в рамках многосторонних отношений.

В соответствии с только что принятым доку-
ментом Генеральная Ассамблея также должна будет
укрепить Управление Верховного комиссара по
правам человека, учредить в составе Секретариата
специальную Группу по оказанию помощи в облас-
ти верховенства права и предпринять конструктив-
ные шаги в целях обеспечения того, чтобы новое
понятие ответственности за обеспечение защиты
было как можно скорее воплощено в позитивную
норму права.

В этой связи я хотел бы подчеркнуть настоя-
тельную необходимость прекращения безнаказан-
ности за преступления, совершаемые в отношении
детей.

Защита прав и интересов детей всегда была
одной из наших важнейших задач. Действительно,
любой акт насилия против ребенка является нару-
шением высоких принципов, в защиту которых вы-

ступает Организация Объединенных Наций. В це-
лях построения «мира, пригодного для жизни де-
тей», в соответствии с решениями, принятыми на
специальной сессии Генеральной Ассамблеи по во-
просу о положении детей, состоявшейся в мае
2002 года, правительство Княжества с глубокой
преданностью отстаивает концепцию непримени-
мости срока давности к случаям наиболее серьез-
ных нарушений прав детей и расширения сферы
национальных юрисдикций посредством обеспече-
ния их универсальной применимости в этой облас-
ти.

Князь Альберт II в ходе своего выступления
перед Генеральной Ассамблеей на ее пятьдесят де-
вятой сессии, предложил международному сообще-
ству подумать о разработке плана, нацеленного на
борьбу с безнаказанностью, которая продолжает со-
храняться в отношении наиболее отвратительных
преступлений, совершенных против детей.

В этой связи Княжество подчеркивало необхо-
димость поддержки этой концепции в резолюции о
правах ребенка, принятой Генеральной Ассамблеей
в прошлом году, и вновь подтвердило свою пози-
цию в ходе работы Комиссии по правам человека в
апреле этого годы в Женеве. Княжество намерено
продолжить свои усилия при поддержке междуна-
родного сообщества в целях решения этих чрезвы-
чайно важных вопросов.

В том, что касается других вопросов, прави-
тельство Княжества уделяет большое внимание
и обеспечивает финансовую поддержку глобально-
му исследованию в области насилия против детей,
осуществляемому под руководством профессора
Пиньхейру, результаты которого будут представле-
ны в октябре 2006 года. Княжество также активно
участвует вместе с Европейским союзом в про-
грамме действий, рассчитанной на три года �
на период с 2005 по 2007 годы � под названием
«Детство и насилие», выводы которой, наряду с вы-
водами глобального исследования в области наси-
лия против детей, позволят представить государст-
вам конкретные рекомендации. Княжество Монако
будет всегда поддерживать все международные
инициативы, нацеленные на усиление защиты де-
тей.

Почтительное отношение к окружающей среде
также является одной из наших задач.
Г-н Председатель, именно в Вашей стране, Швеции,



42

A/60/PV.10

чуть более трех десятилетий назад было положено
начало экологическому праву. На Стокгольмской
конференции родилась новая дисциплина, отвечав-
шая потребности обеспечить защиту природных ре-
сурсов и нашей окружающей среды на организо-
ванной основе.

Кроме того, мы приняли решение присоеди-
ниться к Киотскому протоколу и надеемся, в тради-
циях Океанографического института, созданного
100 лет назад Князем Монако Альбертом I, внести
свой вклад в научные исследования, посвященные
будущему нашей планеты.

Однако Программа Организации Объединен-
ных Наций по окружающей среде более не является
идеальным форумом для координации действий и
обеспечения эффективности из-за чрезвычайно бы-
строго расширения этой области, а также большого
числа принимаемых конвенций, протоколов и со-
глашений. Поэтому мы поддерживаем идею созда-
ния органа Организации Объединенных Наций по
вопросам окружающей среды.

Глобализация не должна позволить нам за-
быть, что мы представляем различные регионы и
культуры, которые должны обогащать друг друга, а
не служить источником столкновений или конфлик-
тов.

Мы верим во взаимодействие между Органи-
зацией Объединенных Наций и региональными ор-
ганизациями, ибо первая устанавливает общие пра-
вила, а другие содействуют их выполнению на ме-
стном уровне.

Реформы, только что утвержденные на пле-
нарном заседании высокого уровня, призваны со-
действовать укреплению авторитета Генеральной
Ассамблеи как гаранта целостности системы.

Могу заверить Ассамблею, что Монако бу-
дет продолжать решительно вносить свой вклад,
каким бы скромным он ни был, в построение луч-
шего мира на основе полного уважения к нашим
различиям.

Председатель (говорит по-французски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить государственного министра Княжества Мо-
нако за заявление, с которым от только что высту-
пил.

Выступление премьер-министра Республики
Ирак Его Превосходительства г-на Ибрагима
аль-Джаафари

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление премьер-министра
Республики Ирак.

Премьер-министра Республики Ирак г-на Иб-
рагима аль-Джаафари сопровождают к три-
буне.

Председатель (говорит по-английски): Я с ог-
ромным удовлетворением приветствую премьер-
министра Республики Ирак Его Превосходительст-
во г-на Ибрагима аль-Джаафари и приглашаю его
выступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-н Аль-Джаафари (Ирак) (говорит по-араб-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы ис-
кренне поздравить Вас с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи. Я желаю Вам ус-
пеха в выполнении Вами этой исторической и гу-
манной задачи в интересах всего человечества. Я
также хотел бы выразить признательность г-ну Жа-
ну Пингу за предпринятые им усилия по осуществ-
лению этой же задачи и целей в ходе предыдущей
сессии Ассамблеи.

Я представляю Ирак � колыбель цивилиза-
ции, страну, в которой живут люди разных нацио-
нальностей, религий, вероисповеданий и политиче-
ских убеждений. Я являюсь представителем щедро
одаренной и богатой страны, дети которой, такие,
как Аль-Хусейн и Аль-Садр, на протяжении всей ее
достойной истории жертвовали своей жизнью во
имя защиты свободы и прав человека.

Мне предоставлена уникальная возможность
стать выразителем голоса народа Ирака. Диктатор-
ский режим, управлявший Ираком в прошлом, пы-
тался заглушить этот голос, сея смерть и разруше-
ния. Массовые захоронения являются тому свиде-
тельством. Сегодня террористы пытаются заставить
этот голос замолчать. Я прибыл сюда для того, что-
бы передать Ассамблее послание моей страны, рас-
сказать о реальном положении дел в новом нарож-
дающемся Ираке, заявить о его твердой решимости,
а также выразить от имени моей страны чувство
глубокой любви и симпатии ко всем другим наро-
дам мира.
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Сегодня Ираку приходится иметь дело с мно-
жеством новых реальностей.

Сегодня, освободившись от оков диктатуры,
которая правила страной 35 лет и в условиях кото-
рой Ирак мог двигаться только по одному пути в
том, что касалось политики, средств массовой ин-
формации и экономики (и путь этот был для народа
Ирака настоящим восхождением на Голгофу), наша
страна оказалась в новом, многогранном мире. Во
время этих тяжелых испытаний при попустительст-
ве международного сообщества против иракского
народа совершались преступления, его богатства и
ресурсы, окружающая среда, система образования и
система правосудия, иракская культура и цивилиза-
ция разрушались и подвергались разграблению.

Успешно, в рекордные сроки и несмотря на все
стоявшие перед нами препятствия и трудности, за-
вершив политический переход, иракский народ се-
годня может справедливо гордиться собой и своей
страной. Начавшись выборами, состоявшимися
30 января 2005 года, и формированием правитель-
ства 3 мая, и несмотря на все препятствия, с кото-
рыми мы сталкивались на протяжении последних
трех месяцев, была завершена подготовка проекта
конституции, который будет представлен иракскому
народу для голосования 15 октября. Этот референ-
дум позволит иракцам выразить свою волю и кон-
ституционным образом установить верховенство
закона, создав государство, в котором все иракцы
будут иметь равные права.

Конституция обеспечит всем иракцам закон и
порядок, справедливость и равенство. Женщины
Ирака получат возможность активно участвовать в
политической жизни и восстановить все свои права,
включая право передавать детям свою националь-
ность, которым обладают мужчины. Конституция
предоставляет свободу вероисповедания и слова, а
также право на региональную автономию и автоно-
мию в рамках федерации.

Мы уверенно следуем курсом политической
стабильности и экономического процветания, а
также укрепления безопасности. В июле произошел
61 террористический акт с подрывом автомобиля,
однако в августе и сентябре их было всего девять.
За последние два месяца также резко упало число
убийств � с 225 до девяти.

9 сентября иракские вооруженные силы атако-
вали логово террористов в Талафаре в целях вос-

становления безопасности и стабильности в городе.
Наши силы придерживались четких правил, делая
все возможное для того, чтобы избежать жертв сре-
ди мирного населения. Ощутив мощь операции,
террористы покинули Талафар, но вскоре соверши-
ли новые преступления, на этот раз в мужественном
и героическом городе Хадимия, где 14 сентября бы-
ло убито более 160 мирных жителей.

Иракские силы продолжают расти, проходят
подготовку и снабжаются всем необходимым для
того, чтобы взять под контроль все аспекты под-
держания безопасности и не зависеть от многона-
циональных сил при обеспечении своей собствен-
ной безопасности. Тем не менее, хотя некоторые
иракские города к этому готовы, иракские войска
еще не могут быть полностью самостоятельными.
Когда мы будем готовы и самодостаточны, мы по-
просим многонациональные силы оставить наши
города.

Новая политическая жизнь в Ираке характери-
зуется приверженностью свободе прессы и убежде-
ний, разделению законодательной, исполнительной
и судебной ветвей власти и восстановлению Ирака,
а также воплощению надежд иракского народа на
развитие и прогресс. Объемы добычи и экспорта
нефти растут наряду с количеством рабочих мест
для иракцев и возможностями получения прибыли
и развития торговли. Многое делается в области
коммунальных услуг и здравоохранения; реализу-
ются масштабные проекты восстановления инфра-
структуры, особенно в сфере строительства жилья и
дорог. Природоохранные организации объявили
иракские мухафазы свободными от радиации.

Поэтому я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы призвать страны-кредиторы ока-
зать нам содействие в списании долгов и займов
Ирака. Эти долги накопились в результате преступ-
ной политики предыдущего режима, и иракский на-
род не имеет к ним никакого отношения.

Чтобы Ирак смог вновь играть свою роль в
международном сообществе, эффективно участво-
вать в усилиях по поддержанию международного
мира и безопасности и борьбе со злом терроризма,
он должен иметь возможность восстановиться и на-
чать реализацию планов по развитию, реабилита-
ции и восстановлению инфраструктуры. Я призы-
ваю страны-доноры выполнить обязательства по
оказанию Ираку финансовой помощи, взятые на
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различных международных конференциях, в том
числе в Мадриде, Брюсселе и недавно в Иордании.

Ирак признателен Организации Объединенных
Наций за ее конструктивную роль и неоценимую
помощь, которую оказали иракскому народу Специ-
альный посланник Генерального секретаря и группа
технической поддержки выборов. Мы высоко ценим
эти усилия и надеемся, что Организация Объеди-
ненных Наций вернется в Ирак и вновь откроет
свои отделения и учреждения для содействия про-
цессу восстановления и развития.

Мы также призываем международное сообще-
ство рассмотреть возможность реализации между-
народной программы по защите и охране ценного
культурного и археологического наследия и святынь
Ирака, история городов которого уходит глубоко в
прошлое, связывая Шумер и Вавилон с сегодняш-
ним днем.

Сегодня Ирак � свидетель и жертва жестоких,
зверских и безжалостных нападений международ-
ных террористов, которые начали глобальную тер-
рористическую кампанию 11 сентября 2001 года.
Мы все слышим тревожные сигналы, поступающие
из столиц стран по всему миру: из Испании, Брита-
нии, Турции, Египта, Иордана, Ливана и Садовской
Аравии. Ирак пострадал от этого зла при режиме
Саддама, который либо правил, либо уничтожал
людей и имущество всевозможными видами смер-
тоносного оружия. Сегодня иракский народ платит
высокую цену в борьбе с терроризмом, поскольку
наши дома находятся на передовой этой борьбы.
Мировое сообщество должно помочь иракцам в
войне с терроризмом и наследием режима партии
Баас, с тем чтобы наша страна могла идти по пути
демократии.

Чтобы эффективно и радикально решить про-
блему терроризма, мы должны согласовать опреде-
ления ряда тесно связанных с ним элементов, в том
числе самоубийств и природы терроризма; финан-
сирования терроризма; агитации и пропаганды, оп-
равдывающих терроризм; террористов и террори-
стических актов; а также государственного терро-
ризма.

Сегодня терроризм угрожает всем странам.
Любая страна может оказаться жертвой терроризма
в любое время. Все мы сталкиваемся с этой общей
угрозой. Терроризм не знает границ; география тер-
роризма охватывает всю планету. Поэтому мы

должны помогать тем, кто платит высокую цену в
борьбе с терроризмом, и его жертвам. Страны взаи-
мосвязаны: происходящее в одной стране, не может
не влиять на другие.

Необходимо также различать стихийные бед-
ствия и террористические катастрофы, вызванные
человеком. Первые зачастую не поддаются контро-
лю. Когда они происходят, весь мир предлагает по-
мощь пострадавшим странам, как это было в декаб-
ре прошлого года после цунами в Азии и совсем
недавно, после урагана «Катрина», пронесшегося
по Луизиане. Однако если дать волю террористам,
их действия могут быть столь же разрушительны.
Мы должны повышать уровень информированности
населения и сотрудничать для того, чтобы положить
конец терроризму и смягчить его разрушительные
последствия.

В этой связи мы хотели бы выразить сердеч-
ную благодарность народу Соединенных Штатов и
всем другим народам, оказавшим нам поддержку.
Мы должны общими усилиями одержать победу над
терроризмом, поскольку тот, кто победит в этой
борьбе, сможет помочь другим. Иракский народ на-
ходится на переднем крае борьбы с терроризмом.
Почему страны, посылающие террористов-
смертников, вместо того, чтобы направлять свою
молодежь заниматься гуманитарной деятельностью
и тем самым вносить вклад в восстановление Ира-
ка, посылают их убивать детей, дестабилизировать
Ирак и ситуацию в области безопасности? Почему
они не инвестируют средства в Ирак, что отвечало
бы общим интересам наших народов и позволило
бы сократить срок присутствия многонациональных
сил? Почему информационные агентства этих стран
вместо того, чтобы передавать сообщения средств
массовой информации, содержащие противоречи-
вые факты и искажающие реальное положение ве-
щей, не рассказывают о достижениях нового Ирака
и не показывают реальную картину наступления
терроризма, избравшего мишенью популярные у
населения рынки и места скопления людей. Но
прежде всего мы обращаемся с призывом к сосед-
ним странам оказать поддержку нашему народу и
препятствовать проникновению террористов в
Ирак, а также взять на себя обязательство защищать
наши общие границы ради безопасности и благопо-
лучия наших народов. Мы стремимся поддержи-
вать, по возможности, самые дружественные отно-
шения со всеми странами, особенно с соседними
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государствами, во имя наших общих интересов
обеспечения национального суверенитета и защиты
от иностранного вмешательства.

Сейчас я хотел бы остановиться на наиболее
важных политических проблемах и необходимости
их мирного решения в соответствии с международ-
ными соглашениями и договорами. Мы призываем
к честному и справедливому урегулированию поли-
тических проблем Ближнего Востока, в частности
палестинского вопроса, с тем чтобы этот регион
и все регионы мира стали свободными от оружия
массового уничтожения и ядерного оружия.
Мы также подтверждаем законное право палестин-
ского народа на создание суверенного государства,
которое гарантировало бы ему достойную жизнь в
условиях свободы и мира на своей собственной
территории. Все мы должны стремиться распро-
странять культуру любви, мира и сосуществования,
а не культуру ненависти, войны, мести и террориз-
ма.

Ирак, дети которого стремятся к политическо-
му и экономическому восстановлению и обеспече-
нию безопасности и развития, намерен взять на се-
бя всю полноту ответственности на национальном и
международном уровнях за обеспечение мира и
безопасности в регионе и во всем мире. Ирак возда-
ет должное Организации Объединенных Наций,
предоставившей миру всеобъемлющий инструмент
для предотвращения войн и урегулирования кон-
фликтов. Современный мир постоянно меняется,
что требует динамичных изменений в структуре
принятия решений и методов работы Организации
Объединенных Наци, с тем чтобы она могла отве-
чать новым требованиям современных реалий и
выполнять свои обязательства. Ирак переживает
трудный период, вместе с тем его чаяния справед-
ливы и поэтому мы надеемся на вашу поддержку и
проявление солидарности в отношении Ирака, что
особенно важно, учитывая тот факт, что мы стоим
на пороге принятия постоянной конституции, �
конституции, которая позволит обеспечить незави-
симость и жизнь в условиях демократии, сосущест-
вования, любви и терпимости для всех.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра Республики Ирак за заяв-
ление, с которым он только что выступил.

Премьер-министра Республики Ирак
г-на Ибрагима Джаафари сопровождают
с трибуны.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел
Швеции Ее превосходительству г-же Лайле Фрей-
вальдс.

Г-жа Фрейвальдс (Швеция) (говорит по-ан-
глийски): Сегодня я отчетливо помню маленького
бегущего куда-то мальчика, � мальчика, который
своими глазами видел больше ужасов, чем боль-
шинство присутствующих в этом зале за всю свою
жизнь, мальчика, ожидания которого все мы не оп-
равдали.

В Дарфуре тысячи таких детей, как он. Я
встретилась с ним, во время моего посещения рай-
онов страха, страданий, голода и бессмысленного
насилия. Мы в большом долгу пероед этим мальчи-
ком из Дарфура, мы должны более эффективно ра-
ботать, обеспечить более тесную связь между на-
шими заявлениями и действиями.

Мы располагаем инструментами для предот-
вращения вооруженных конфликтов. Мы взяли на
себя много обязательств � покончить с угнетени-
ем, радикально сократить масштабы нищеты и ох-
ранять окружающую среду. У нас есть возможность
излечения многих болезней, которые продолжают
убивать людей. Стоящая перед нами задача состоит
в том, чтобы использовать инструменты в интере-
сах мира, развития и прав человека и претворить
наши обязательства в реальные действия.

Трансграничное сотрудничество � это не
просто хорошая идея, это необходимость. И для
решения поистине глобальных проблем Организа-
ция Объединенных Наций незаменима. Наша общая
приверженность Уставу Организации Объединен-
ных Наций является прекрасным отправным мо-
ментом, однако по мере появления новых угроз и
развития мира должна меняться и Организация
Объединенных Наций.

Нам нужна многосторонность, которая была
бы эффективной и имела институты, преисполнен-
ные решимости и политической воли, что заставило
бы их работать. Нам нужна многосторонность, ос-
нованная на общих принципах, а не на сиюминут-
ном наименьшем общем знаменателе. Нам нужен
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регламентированный и применимый ко всем меж-
дународный порядок.

Этот год является решающим для Организа-
ции Объединенных Наций. Генеральный секретарь
дальновидно и мужественно ведет нас вперед. Ито-
ги этого Саммита служат нам ориентиром на этом
пути. На нынешнюю сессию Генеральной Ассамб-
леи возложена ответственность за обеспечение вы-
полнения важных решений. Общими усилиями мы
должны достичь реальных результатов в целом ряде
областей. Позвольте мне коснуться некоторых из
основных задач.

Задача номер один заключается в том, чтобы
добиться прогресса в осуществлении целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия (ЦРДТ). Миллионы людей по-преж-
нему страдают от крайней нищеты. В достижении
цели ликвидации нищеты отмечен значительный
прогресс, но мы не должны на этом останавливать-
ся. Все развитые страны должны наметить график
достижения к 2015 году целевого показателя в
0,7 процента от валового национального дохода
(ВНД) в качестве международной помощи в целях
развития. В следующем году Швеция достигнет по-
казателя в размере 1 процента. Не менее важно и то,
чтобы все страны выполняли свои обязательства в
отношении эффективности помощи, соглашения,
достигнутые в Монтеррее, и обещания изыскать но-
вые пути финансирования развития.

Жизненно важное значение для реализации
многих целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, имеет достижение
большего прогресса в предупреждении материнской
и детской смертности. Мы должны подтвердить
свои обязательства по обеспечению к 2015 году
всеобщего доступа к услугам по охране репродук-
тивного здоровья и уделять больше внимания услу-
гам и правам в области охраны сексуального и ре-
продуктивного здоровья. Необходимо существенно
улучшить доступ бедных стран на рынки товаров
и услуг. Следует поэтапно отменить субсидии, вы-
зывающие торговые диспропорции. Швеция и
впредь будет стремиться к сокращению объема суб-
сидий, выделяемых на сельское хозяйство и твердо
настаивать на скорейшем осуществлении аспекта
Дохинской программы работы, касающегося разви-
тия.

Развитые страны могут и должны играть более
заметную роль в усилиях по достижению целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, вместе с тем основную ответствен-
ность за свое развитие несут развивающиеся стра-
ны. Нельзя недооценивать важность благого управ-
ления, хорошо функционирующих демократических
институтов, полного уважения прав человека и вер-
ховенства права для усилий в области устойчивого
развития.

Вторая задача состоит в том, чтобы остано-
вить изменение климата. Сегодня мы, как нико-
гда ранее, осознаем наличие связи между нашим
образом жизни, в частности в промышленно разви-
тых странах, и его воздействием на нашу планету
в долгосрочном плане. Однако наши усилия в этом
плане весьма незначительны. Заслуживает сожале-
ния тот факт, что на Саммите не было достигнуто
никаких твердых договоренностей о дальнейших
шагах в этой области. Все стороны Киотского про-
токола и Конвенции Организации Объединенных
Наций об изменении климата должны и впредь вы-
полнять свои обязательства. Необходимо так-
же  в срочном порядке начать процесс контроля
за климатическими изменениями в период после
2012 года.

Третья задача � это общая совместная борьба
с терроризмом. Терроризм лишил жизни тысячи ни
в чем не повинных людей. Одна из неотложных
приоритетных задач заключается в том, чтобы ос-
тановить и предотвратить терроризм. Он по-преж-
нему представляет собой угрозу для всех нас. Мы
должны сообща противостоять этим угрозам, опи-
раясь на широкую стратегию и соблюдая права че-
ловека.

Итоги этого саммита обеспечили нам необхо-
димую основу. Теперь Организация Объединенных
Наций должна возглавить разработку всеобъемлю-
щей стратегии по борьбе с терроризмом на основе
той прекрасной работы, которую проделал Гене-
ральный секретарь. Мы также должны в ходе шес-
тидесятой сессии Генеральной Ассамблеи заклю-
чить всеобъемлющую конвенцию о борьбе с меж-
дународным терроризмом, которая содержала бы и
его правовое определение.

Нашей четвертой задачей является содействие
соблюдению прав человека. Права человека нару-
шаются по всему миру, что причиняет невыноси-
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мые страдания людям и угрожает в равной степени
безопасности и развитию. Будучи основной задачей
нашей Организации, осуществление прав человека
должно быть одним из ключевых аспектов всех на-
правлений деятельности Организации Объединен-
ных Наций. Швеция приветствует решение о созда-
нии Совета по правам человека. Для решения всех
проблем в области прав человека, борьбы с выяв-
ленными нарушениями прав человека и наблюдения
за выполнением всеми государствами их обяза-
тельств в области прав человека этому Совету по-
требуется надежный мандат. Мы все должны объе-
динить усилия в деле создания эффективного и
влиятельного Совета по правам человека в ходе
шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи.

На саммите была подтверждена неизменная
приверженность осуществлению нашей общей от-
ветственности за защиту. И наши действия должны
соответствовать этой ответственности. Мир обязан
реагировать на геноцид, этнические чистки и пре-
ступления против человечества, с тем чтобы пре-
дотвратить их в дальнейшем. Совет Безопасности
должен быть готов взять на себя ответственность в
тех случаях, когда государство не может обеспечить
своим гражданам защиту. Тем не менее речь идет не
просто о признании ответственности действовать, а
о фактической готовности к действиям.

Пятая задача � это выполнение обязательств
в области разоружения и нераспространения. Ору-
жие массового уничтожения может погубить нас
всех в одночасье. Оно может стереть с лица земли
наши деревни, города и все население в считанные
секунды. Однако мы по-прежнему не воспринимаем
эту угрозу всерьез. В ходе саммита необходимо бы-
ло разъяснить, что обязательства в области разору-
жения и нераспространения должны соблюдаться.
Страны, обладающие ядерным оружием, несут осо-
бую ответственность за разоружение. Участники
саммита должны были принять решения об укреп-
лении механизмов контроля. Необходимо было
взять обязательства по универсализации Договора о
нераспространении ядерного оружия и соответст-
вующих конвенций. А переговорным процессам не-
обходимо было задать новый импульс. Ничего из
этого сделано не было.

Швеция ждет рекомендаций Комиссии по
оружию массового уничтожения, возглавляемой
г-ном Хансом Бликсом. Неспособность решить за-
дачу, связанную с оружием массового уничтожения,

сейчас, значительно осложнит нашу работу в буду-
щем.

Шестая задача � достойная организация ра-
боты Комиссии по миростроительству. Сколько лю-
дей в странах, переживших конфликты, по всему
миру были свидетелями того, как еще недостаточно
прочный мир оборачивался новыми конфликтами.
Создав Комиссию по миростроительству, Организа-
ция Объединенных Наций обретет новые возмож-
ности в деле миростроительства в странах, пере-
живших военные конфликты, и предотвращения во-
зобновления в них конфликтов. Для успеха в этом
деле Комиссия должна извлечь уроки из опыта ме-
ждународных усилий в поддержку мира. И здесь
большой вклад смогут внести региональные орга-
низации. Состав Комиссии по миростроительству
должен быть сбалансированным, в него обязательно
должны входить основные государства-доноры. Да-
вайте создадим эту комиссию до конца года. Шве-
ция готова внести свой вклад, в том числе и путем
выплаты финансового взноса.

Седьмой нашей задачей является реформиро-
вание Совета Безопасности и Секретариата. Рефор-
ма Организации Объединенных Наций будет непол-
ной без реформирования Совета Безопасности. Ес-
ли мы действительно хотим, чтобы решения Совета
имели законную силу и эффективно выполнялись,
он должен в большей степени соответствовать ре-
альностям современного мира. Кроме того, необхо-
димо гарантировать эффективность работы Совета.
Не следует расширять круг членов, имеющих право
вето, а применение этого права должно быть огра-
ничено. Реформа Организации Объединенных На-
ций требует также и реформирования Секретариата.
На саммите было принято несколько важных реше-
ний о реформировании системы управления. Среди
них и решение о пересмотре внутренних правил,
постановлений и мандатов, а также решение об ук-
реплении системы надзора. Генеральный секретарь
должен быть наделен большими возможностями по
управлению кадрами и ресурсами. Это не только
позволит повысить эффективность Секретариата,
но и даст государствам-членам возможность скон-
центрироваться на действительно стратегических
задачах, а также сделает Организацию более дина-
мичной.

Саммит задал жизненно необходимый импульс
более эффективному многостороннему подходу.
Наши усилия продолжат участники шестидесятой
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сессии Генеральной Ассамблеи. В предстоящие не-
сколько месяцев эта задача � задача создания Ор-
ганизации Объединенных Наций, способной отве-
чать на современные вызовы, � может быть вы-
полнена.

В заключение позвольте мне вернуться к во-
просу, с которого я начинал, � к ситуации в Дар-
фуре. Организация Объединенных Наций должна,
прежде всего, служить интересам того мальчика,
которого мне довелось там встретить, а также всех
остальных детей, а также мужей, жен, дедушек и
бабушек � мужчин и женщин, которым так нужны
безопасность, надежда и человеческое достоинство
в этом мире. Именно в этом и состоит наша миссия.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел
Японии Его Превосходительству г-ну Нобутаке Ма-
тимуре.

Г-н Матимура (Япония) (говорит по-ан-
глийски): Прежде всего я хотел бы еще раз выразить
мое самое искреннее сочувствие Соединенным
Штатам Америки в связи с теми жертвами и разру-
шениями, которые повлек за собой ураган «Катри-
на».

Позвольте мне поздравить вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя шести-
десятой сессии Генеральной Ассамблеи. Я хотел бы
также выразить благодарность вашему предшест-
веннику г-ну Жану Пингу за его прекрасную работу
на этом посту.

Вся шестидесятилетняя история Организации
Объединенных Наций была историей движения к
более мирному, благополучному и справедливому
миру. И тот путь, что проделала за это время Япо-
ния, был поистине путем страны, борющейся за
свое место в ряду мирных стран. Укрепившись в
своем убеждении более никогда не вставать на путь
войны, Япония стремилась и будет стремиться к
международному миру и безопасности в сотрудни-
честве с Организацией Объединенных Наций.

Япония желает видеть Организацию Объеди-
ненных Наций действенной и эффективной и ис-
кренне поддерживает итоговый документ этого
саммита. Для этого необходимо, чтобы обязательст-
ва, принятые нашими лидерами и нашедшие отра-
жение в этом документе, были как можно скорее

претворены в жизнь. И в этом деле Япония не по-
жалеет сил.

Организация Объединенных Наций должна
обрести новый потенциал в деле миростроительст-
ва. И мы надеемся, что созданная нами Комиссия по
миростроительству позволит ей выполнить эту за-
дачу. Ради этого Япония готова сыграть свою кон-
структивную роль и в полной мере использовать
накопленные ею опыт и ресурсы.

Жизненно важно было восстановить сектор
Газа после вывода из него израильских сил. С нача-
ла этого года Япония оказала помощь в размере бо-
лее 110 млн. долл. США в надежде на то, что нам
удастся вернуться к осуществлению «дорожной
карты».

Будучи крупнейшим донором Целевого фонда
для восстановления Ирака, Япония направила все
свои силы на сплочение международного сообщест-
ва в процессе восстановления Ирака. Гуманитарная
помощь и помощь в восстановлении, предоставляе-
мая Силами самообороны Японии, а также офици-
альная помощь в целях развития (ОПР) вместе взя-
тые содействуют построению мирного и процве-
тающего Ирака. Япония обязалась выделить на
ОПР 5 млрд. долл. США, из которых 1,5 млрд. долл.
уже предоставлены в качестве безвозмездной по-
мощи.

Япония вместе с Миссией Организации Объе-
диненных Наций по содействию Афганистану
(МООНСА) играет ведущую роль в оказании содей-
ствия усилиям Афганистана по разоружению, демо-
билизации и реинтеграции (РДР). В результате око-
ло 63 000 бывших комбатантов завершат программу
реинтеграции к концу июня будущего года. Суда
Сил самообороны Японии в Индийском океане ока-
зывают поддержку странам, участвующим в борьбе
с терроризмом. Япония заявила, что к концу марта
2006 года ее вклад составит 1 млрд. долл. США,
включая оказание помощи в области безопасности.

Очень важно обеспечить чувство справедли-
вости в обществе, которое борется за восстановле-
ние после выхода из конфликта. В вопросах обес-
печения верховенства права Япония в сотрудниче-
стве с правительством Камбоджи играет ведущую
роль в создании трибунала для суда над членами
группировки «красных кхмеров», предоставив для
этой цели более 20 млн. долл. США.
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Прошло 60 лет со времени атомной бомбарди-
ровки Хиросимы и Нагасаки, которые испытали на
себе неописуемые ужасы ядерного уничтожения.
Япония вновь призывает все государства-члены
подтвердить свою решимость избавить мир от
ядерного оружия.

В этих целях Япония представит Генеральной
Ассамблее проект резолюции с конкретной повест-
кой дня для укрепления режима разоружения и не-
распространения, включая призыв к скорейшему
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). В этом
контексте достоин большого сожаления тот факт,
что Конференция 2005 года участников Договора о
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора (ДНЯО) завершилась без
принятия консенсусного документа по вопросам
существа и что итоговый документ также не отра-
зил консенсуса в отношении разоружения и нерас-
пространения.

Ядерные программы Корейской Народно-
Демократической Республики представляют собой
серьезную угрозу для международного режима не-
распространения, в центре которого находится
ДНЯО, а также являются прямой угрозой миру и
стабильности в Северо-Восточной Азии. Япония
полна решимости найти мирное решение ядерной
проблемы в рамках шестисторонних переговоров и
очень надеется, что Корейская Народно-
Демократическая Республика пойдет на незамедли-
тельный и проверяемый демонтаж всего своего
ядерного оружия и закрытия своих ядерных про-
грамм в ходе нынешнего раунда переговоров в Пе-
кине. Япония будет и впредь прилагать все усилия
для обеспечения того, чтобы ядерный вопрос, а
также вопрос о ракетах и похищениях, был в пол-
ной мере решен в соответствии с Пхеньянской дек-
ларацией.

Япония считает, что ядерную проблему Ирана
следует решать дипломатическими средствами в
рамках переговоров. В этих целях Япония настоя-
тельно призывает Иран добросовестно выполнить
все требования, содержащиеся в соответствующих
резолюциях Совета управляющих Международного
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), включая
полную приостановку деятельности по конверсии
урана и возвращение за стол переговоров с тремя
государствами Европейского союза.

В последние годы мы стали свидетелями
большого числа трагедий, причиненных террори-
стическими актами. Со своей стороны, Япония про-
должает оказывать помощь странам, которые нуж-
даются в укреплении потенциала для усиления
борьбы с терроризмом. В интересах укрепления
международных правовых рамок Япония призывает
государства-члены присоединиться к международ-
ным конвенциям и протоколам по борьбе с терро-
ризмом, включая недавно принятую Международ-
ную конвенцию о борьбе с актами ядерного терро-
ризма.

Развитие лежит в основе мира и стабильности.
Обновленная Организация Объединенных Наций
должна стать эффективной Организацией, содейст-
вующей развитию. Восстановившись после разру-
шительной второй мировой войны при поддержке
всего мира, Япония, как никакая другая страна, мо-
жет продемонстрировать значимость участия и
партнерства, сокращения нищеты за счет экономи-
ческого роста и обеспечения безопасности человека
благодаря развитию.

Концепция безопасности человека, которая
концентрируется на защите и укреплении прав че-
ловека, представляет собой обоснованный подход в
мире, который стремится к свободе и достоинству.
Эта концепция дает также важную направленность
в деле защиты прав человека. Я с нетерпением
ожидаю предстоящего обсуждения на Генеральной
Ассамблее этой концепции, приверженность кото-
рой наши лидеры закрепили в итоговом документе.

Основываясь на своем полувековом опыте ре-
ципиента помощи и донора, Япония стремится из-
менить мировое развитие к лучшему, и поэтому в
последние 10 лет на ее долю приходится пятая
часть мирового объема ОПР. Япония полна реши-
мости продолжать свою поддержку достижению
целей в области развития, сформулированных в
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В этих целях
Япония намеревается увеличить свою ОПР на
10 млрд. долл. США в предстоящие пять лет.

Для достижения ЦРДТ особое значение имеет
решение проблем, с которыми сталкивается Афри-
ка. Как объявил в ходе азиатско-африканского сам-
мита премьер-министр Коидзуми, в предстоящие
три года Япония удвоит свою помощь развитию
Африки и в 2008 году проведет четвертую Токий-
скую международную конференцию по развитию
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Африки (ТМКРА). С тем, чтобы поддержать усилия
африканских стран в обеспечении мира и стабиль-
ности, Япония активно участвует в укреплении ми-
ра в таких странах, как Судан, Демократическая
Республика Конго, Сьерра-Леоне, Бурунди и Либе-
рия.

Япония решила направить Судану более поло-
вины своей заявленной помощи в размере 100 млн.
долл. США и предоставить свой персонал в состав
Миссии Организации Объединенных Наций в Суда-
не (МООНС). Кроме того, для решения гуманитар-
ного кризиса в Африке и в других регионах, вы-
званного инфекционными заболеваниями, Япония
объявила о выделении в предстоящие годы финан-
совой помощи Глобальному фонду для борьбы со
СПИДом, туберкулезом и малярией 500 млн. долл.
США. В предстоящие пять лет Япония внесет
5 млрд. долл. США для осуществления Инициативы
«Здоровье и развитие». Япония также предприняла
усилия, направленные на урегулирование «забы-
тых» кризисов в Африке, и будет продолжать уде-
лять внимание этим вопросам.

Сегодня, как никогда ранее, остро необходимо
повысить эффективность, дееспособность и автори-
тет Организации Объединенных Наций. На карту
поставлено доверие к Организации Объединенных
Наций. Основная структура Совета Безопасности
по-прежнему отражает мир 1945 года. Поэтому ре-
форма Совета Безопасности остается ключом к дос-
тижению общего обновления Организации Объеди-
ненных Наций. Тот факт, что подавляющее боль-
шинство государств-членов � в целом 166 стран �
призвали к реформе Совета Безопасности на пре-
дыдущей сессии Генеральной Ассамблеи, подтвер-
ждает неотложную необходимость такой реформы.

Впервые за 60 лет истории Организации Объ-
единенных Наций, во время последней сессии Ге-
неральной Ассамблеи, мы стали свидетелями пред-
ставления проектов резолюций, призывающих к ос-
новополагающим изменениям в составе Совета
Безопасности. Япония гордится тем, что играет ве-
дущую роль в содействии реформе Совета Безопас-
ности. Отрадно также, что большое число лидеров
на недавнем Саммите высказались в поддержку ре-
формы.

Я считаю, что путь Японии, проникнутый
стремлением к международному миру, говорит сам
за себя и должен быть основой для более широкой

роли Японии в качестве постоянного члена рефор-
мированного Совета Безопасности. Я могу заверить
Вас, г-н Председатель, что Япония будет и впредь
прилагать все усилия для того, чтобы осуществить
эту реформу под Вашим руководством. И я обра-
щаюсь с призывом ко всем государствам-членам
прийти к скорейшему решению на данной сессии
Генеральной Ассамблеи.

Новой Организации Объединенных Наций ну-
жен эффективный, действенный и очень добросове-
стный Секретариат. Япония глубоко обеспокоена
недавними событиями, включая неудачу в связи с
программой «Нефть в обмен на продовольствие».
Руководство и администрация системы Организа-
ции Объединенных Наций должны быть транспа-
рентными и подотчетными государствам-членам и
всем их гражданам. В этой связи Япония будет
обеспечивать и проводить более всеобъемлющую
оценку деятельности Организации Объединенных
Наций.

Что касается устаревшего положения о «вра-
жеском государстве», то я рад отметить, что лидеры
проявили решимость в итоговом документе (резо-
люция 60/1), высказавшись за исключение этой ус-
таревшей формулировки из Устава при первой воз-
можности.

Необходим также всеобъемлющий обзор для
достижения согласия по структуре шкалы взносов,
которая была бы более равноправной и справедли-
вой. Япония примет активное участие в перегово-
рах, которые будут завершены к концу следующего
года. В предстоящем процессе переговоров Япония
приложит все усилия и постарается гарантировать,
чтобы статус и ответственность государства-члена
должным образом учитывались в шкале взносов.

Мы приступили к миссии по обновлению Ор-
ганизации Объединенных Наций. Впереди предсто-
ит большая работа. Я призываю всех представите-
лей в этом зале посвятить свои силы выполнению
этой незавершенной миссии до окончания данной
юбилейной сессии Генеральной Ассамблеи.

Заседание закрывается в 19 ч. 50 м.


